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EDITORIAL 

AMONG the books that we review in this number is W. Sidney Allen's 
Vox Latina, published this year by the Cambridge University Press, at 
once a reward and a stimulus for those of us who believe that there is 
no such thing as Latin apart from the sounds of Latin. It is, of course, 
quite possible to read Latin without uttering it, even inwardly. But if 
we do read it like that we are treating it as a mere code, which being 
decoded yields information, not as a tongue that spoke and whispered 
and shouted and sang though the whole range of human passion. Very 
few of us do in fact read Latin without making some inward sound, and 
what historian can reconstruct a character without at least beginning to 
wonder how he spoke ? And if we do make some sort of inward utter
ance, if we do hear Cicero's quo usque tandem abutere, if we listen with 
Octavian to Virgil reading Aeneid VI, then we owe our best thanks to 
a scholar who sharpens, confirms and disciplines the imaginative ear. 





THE DATE OF CLITARCHUS 

Every student of the history of Alexander 
the Great - and many others - cannot help 
knowing the uncertainty that surrounds the 
date of the historian Clitarchus, who is 
undoubtedly an important source of some or 
all of our surviving accounts of Alexander. 
The relationship between Clitarchus and 
the first-generation writers ( especially Ari
stobulus) has often been discussed, and 
widely differing conclusions have been 
arrived at.(1) It is not the purpose of this 
note to survey the problems of Quellenfor
schung: perhaps enough has been said on 
this, at least for some time to come. It is 
rather to point out that considerations of 
method would suggest that, before literary 
interrelationship is investigated, the external 
evidence on the date of Clitarchus should 
first be carefully scrutinised and interpreted. 
Though this will not in itself help to resolve 
the literary problem, it may at le~st rid 
us of some hypotheses which - however 
ingenious - should never have been ad
vanced. 

The testirrwnia bearing on the date of 
Clitarchus are very limited in number. 
J acoby(2) lists fourteen testimonia in all. Of 
these, six(3) are obviously irrelevant to our 
question and may be ignored. Most of the 
others - those in the form of lists - melt 
away on closer scrutiny. The lists of authors 
in the first book of Pliny's Natural History 

(1) See, recently, L. Pearson, The lost histories of Alexan
der the Great (1960), ch. VIII. (Cf. my review of Pearson, 
now in Studies in Greek and Roman history (1964), 258 f.) 
The most recent special discussion known to me is 
J. R. Hamilton, H i'storia 1961, 448 f. Earlier bibliography 
will be found in both these works. 
(2) F gr Hist ii, no. 137. 
(3) T I, 2, 8, 10, 11, 13. 

are clearly not in chronological- if indeed 
in any- order.(4

) Cicero in the Brutus(6 ) 

puts Stratocles and Clitarchus together as 
a pair of liars - clearly without a thought 
as to which of them lied first. Quintilian 
merely tells us(6) that Timagenes was born 
a long time after Clitarchus. Since Tima
genes lived in Cicero's day,(7) this helps us 
only against the paradox-mongers who 
would put Clitarchus in the first century 
B.C.(8) The author On the Sublime(9 ) men
tions Clitarchus after Callisthenes and be
fore Amphicrates, Hegesias and Matris. 
Jacoby at one time thought that the order 
of the first two could be accepted as 
chronological; later he rightly withdrew· this 
and described the whole passage as 'nicht 
zeitlich genau'.(10) There is, indeed, no 
more to be said about it. Amphicrates fled 
from Athens when it was captured by 
Sulla:(11) the authors range from the fourth 
century to the first. 

Not much remains: four passages out of 
fourteen. One of these is another list; and 
being by now somewhat familiar with the 
habits of ancient authors in giving such 
lists, we must approach it with a certain 
amount of suspicion. Philodemus the Epi
curean, in his treatise on rhetoric, mentions 
Clitarchus in a list after Alcidamas and 
Hegesias and (apparently) before a De-

(4) Pliny, n.h. i 6, 7, 12, 13 (T 14). 
(5) Cic. Brut. 42 (T 7). 
(6) Quint. inst. x I , 74 (T 6). 
(7) RE, s.v. 'Timagenes' 2, init. 
(8) Against this view see Hamilton, op. cit. (n. 1) 455 f. 
It needs no further refutation. 
(9) Anon. sub/. 3, 2 (T 9). 
(10) RE, s.v. 'Kleitarchos' 1, init.; F gr Hist ii 2, 485. 
(ll) RE, s.v. 'Amphikrates' 4. 
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(usually restored 'Demetrius'). J acoby(12) 

said that Philodemus has here made an 
exception to his rule ('im allgemeinen') of 
listing in chronological order. Tarn rejected 
this as unscientific - as indeed it is. But 
the real question is, of course,(13) whether 
Philodemus does usually list chronologically. 
Anyone approaching Sudhaus's edition ex
pecting to find lists on every other page 
will be sadly disappointed. In fact, in the 
whole of the first volume (from which the 
testimonium is taken) I can only find three 
instances strictly comparable: one is the 
canonical order of Epicurus, Metrodorus 
and Hermarchus (repeated elsewhere), which 
an eminent Epicurean was not likely to 
vary;(14) one is the order Pericles, Callistra
tus, Demosthenes - duly chronological;(15) 

the last is a list of four rhetors, only one 
of whom (Hegesias) is known at all.(16) 

Volume ii yields a few more, usually 
canonical, lists of Athenian statesmen. But 
these are not in any sort of straight order 
of sequence - thus we have Demosthenes, 
Callistratus, Themistocles (in inverse order) 

(12) RE, s.v. 'Kleitarchos', col. 622 - nothing in F gr 
Hist. 
(13) See Hamilton, op. cit. (n. 1) 450 f. - firmly stating 
the issue against all obfuscation. Unfortunately he had 
no text of Philodemus; else the writing of part of this 
note would not. have been necessary. 
(14) Phil. i 12. (I cite by Sudhaus's volumes and pages.) 
It should be noted that Metrodorus, though a disciple 
of Epicurus, in fact died some years before him, already 
in middle age (RE, s.v. 'Metrodorus' 16, col. 1747). 
They were, in fact, what we should call contemporaries. 
(10) Phil. i 362. In this case there is no overlap 
between the first and second, ha rdly any between the 

second and third. 
(16) Phil. i 12!i: Euphranor, Nicias, Nicomachus, Hege
sias. In view of our more adequate knowledge of 
personalities of the earlier fourth century, it is a little 
unlikely that the first three all preceded Hegesias 
(early third-century, at the latest). But they may all be 
contemporaries (see below) . 

6 

and Demosthenes, Lycurgus, Hyperides, 
Callistratus (in no recognisable order: three 
of them were roughly contemporary).(17) 

More interesting still: the one mixed list 
(not confined to Athenians, or philosophers 
of one school) is in hopeless disarray: Pisi
stratus, Cleisthenes, Themistocles, Pericles, 
Pausanias (the victor of Plataea- as is 
fortunately specified), Cimon, Alcibiades.(18) 

One wonders what could have been made 
of this, if the dates of Pericles had been 
as obscure as those of late fourth-century 
historians and rhetors. 

It follows that the list in Philodemus 
cannot be used to determine the date he 
assigned to Clitarchus. Not that it would 
help much if it could. Alcidamas is firmly 
fixed as the first of the men named.(19) 

After this things become difficult. Hegesias 
was probably active at the end of the fourth 
and early in the third century B.C.(20) The 
De- who follows Clitarchus is almost certainly 
Demetrius of Phalerum.(21) He (it will be 
remembered) was dictator of Athens 317 to 
307 B.C. - though, of course, he had a 
distinguished career after his expulsion. 
Still, Clitarchus here in fact stands between 
two figures, both of whom span the turn 
of the century. If the list is in chronological 

(17) Phil. ii 229; 233. 
(18) Phil. ii 212-3. 
(19) RE, s.v. 'Alkidamas' 4. 
(20) See T am , Alex. ii 20-1 (pinning it down rather too 
tightly in the third century) ; Jacoby, F gr H ist. ii 2, 529 
(' ungefahr Zeitgenosse des Timaios'). 
(21) I need not go into the vexed question of whether 
'A).e~av6ee6, goes with the preceding (Clitarchus) or 
the following (De-) - though the latter is surely most 
unlikely. As for the De-: Philodemus mentions com
paratively few names and tends to repeat the ones he 
does mention. Demetrius of Phalerum is mentioned 
many times. The only other names in De- are those 
of Demosthenes and Demades - both excluded by the 
critical context. 
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order, then Clitarchus must be assumed to 
be a contemporary of both of them, just as 
(in one of the other lists) Demosthenes, 
Lycurgus and Hyperides are contemporaries. 
To sum up: what indication we can get out 
of the list (i .e., if it is basically chronologi
cal) would point to Clitarchus' spanning the 
turn of the fourth and third centuries; for 
Philodemus obviously did not closely en
quire into dates of birth. But this indica
tion is weakened by the fact that we cannot 
be sure that the list is in fact intended to 
be even approximately chronological - any 
more than the one that puts Pericles before 
Pausanias is. 

Another of the testimonia is rather like a 
list, though perhaps a little better: Diogenes 
Laertius(22) in his life of Stilpo of Megara 
says that his hero stole Clitarchus and 
Simias as pupils from Aristotle the Cyrenaic, 
just as he did Metrodorus and Timagoras 
of Gela from Theophrastus. Now, the first 
point to note is that we know nothing that 
matters about any of these men (we cannot 
even identify them securely) except for 
Theophrastus. We do not know who Simias 
was (though Diogenes and his source, Philip 
of Megara, apparently thought we should, 
since they do not describe him) and we 
cannot be certain that Clitarchus is the 
historian . It is to be presumed that all the 
men were philosophers: at least, we should 
need positive evidence to believe the contra
ry. That the historian Clitarchus had 
studied either under a Cyrenaic or under 
Stilpo is not confirmed by any other source; 
indeed, Aristotle the Cyrenaic is a mere 
name to us. However, even if this Clitar
chus is indeed our historian, not much 
emerges about his dates. Stilpo was a very 

(22) Diog. Laert. ii 113 (T 3). 

eminent man in the last decade of the 
fourth century, when Ptolemy I and Deme
trius Poliorcetes courted him.(28) In Athens, 
he obviously had a good deal to do with 
Crates, who (in view of the nature of 
the stories) must be Crates the Cynic.(24) 

Clearly, again a man who was active about 
the end of the fourth and beginning of 
the third centuries. Nor need all his pupils 
have been very much younger: we recall 
that Metrodorus was not all that much 
younger than Epicurus. The whole story 
- even if it does refer to our historian -
clearly, in view of our general ignorance, 
leads only to another dead end. 

We are left with only two of our testimonia 
for closer consideration. Both are well 
known and have been much discussed. We 
must now look at them in the newly-gained 
knowledge that they are the only two that 
are not mere lists (in one form or another) 
and that may therefore be of some use. The 
first of them, however, turns out to be not 
as helpful as one might hope. Diodorus,(211) 

discussing the length of the walls of Baby
lon , cites Ctesias' figure for their length 
and another figure given by Clitarchus and 
others. He contrasts what Ctesias says with 
what was written by 'Clitarchus and some 
of those who later crossed to Asia with 
Alexander'. As Pearson rightly observes, 
'not even Diodorus can have believed that 
anyone "crossed with Alexander" after Clei
tarchus v.rrote'.(26) But Pearson's own ex-

(23) See Diog. Laert., Le., for details. 
(24) RE, s.v. 'Krates' 6. 

(25) Diod. ii 7, 3 (T 5): aracJlwv e~,j"ovra "al -rew"o
a{wv ... w, <p'Yj<Jt KT'Yj<Jia, o Kvt'5w,, w, '5e K).efrae
xo, "al ol ifa-reeov µe-r' 'A).e~av'5eov '5ta{Javu, el, TTJV 
'Aalav Ttve, dveyempav, -retai(O<J{wv 6~1]i(OVTa "al :n:ivu 
a-ra'5lwv. 
(26) Pearson, o.p. cit. (n. I) 229. 
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planation is not fully acceptable.(27) He 
thinks that 'Diodorus' language cannot be 
explained except on the assumption that 
Cleitarchus cited [some earlier historians 
who crossed with Alexander] by name'. He 
explains the phrase as follows: 'Diodorus 
speaks of "Cleitarchus and later writers" 
(though these "later" writers are earlier than 
Cleitarchus); the reason must be that Clei
tarchus himself used this very phrase, "later 
writers who crossed with Alexander," in 
contrast to the earlier author Ctesias, and 
that Diodorus simply took it over from 
him.' He adds, in a note, that the phrase 
cannot mean 'Clitarchus and those who, like 
him, crossed to Asia with Alexander', as 
some scholars have thought - and this I 
fully accept. But there is in fact no need 
to believe that Diodorus (unintelligent as 
he sometimes was) has here so surpassed 
himself as in fact to insert Clitarchus into 
his own quotation! Only thus could an 
original contrast between Ctesias and those 
who later crossed ... turn into one between 
Ctesias on the one hand and Clitarchus 
and those who later crossed ... on the other. 
Had Clitarchus really quoted writers who 
crossed to Asia with Alexander for a view 
contrasting with Ctesias' own, one would 
normally expect Diodorus to have done one 
of two things (i.e., assuming that Clitarchus 
was his source here): either he would simply 
have cited Clitarchus (and, if he felt parti
cularly conscientious, added something like 
'says that writers who crossed with Alexan
der to Asia say'); or he would simply have 
referred to the writers, ignoring Clitarchus 
- more probably the latter: as we well 

(27) What follows is adumbrated in my discussion in 
Studies (cited n. I); but I had no space for a full 
discussion in a review, and I had not yet seen Hamil
ton's article. 
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know, sources cited by Diodorus (and not 
only by him) are not by any means always 
directly used, but often lifted, without 
acknowledgment, from an intermediate 
source. 

In fact, the phrase, though a little heavy
handed, offers no real difficulty. When 
Diodorus mentions those who 'later' crossed 
with Alexander, he is still thinking of Cte
sias as his point of reference, even though 
Clitarchus has intervened. It would have 
been clearer if he had said: 'those who later 
crossed with Alexander to Asia and likewise 
Clitarchus'. But this is surely what he 
means. Only, as Clitarchus is the best
known of the writers on Alexander, he has 
put him first. It was only natural - and 
even more so if we believe that he was to 
be Diodorus' own source, as many scholars 
would still hold - that he should thus have 
the place of honour in the enumeration, 
regardless of the fact that the others referred 
to had actually taken part in the campaign. 
Diodorus could not possibly, however, have 
written as he did if he had thought that 
Clitarchus himself was among those who 
were with Alexander from the start. That 
he did not think of him as preceding those 
people has (as Pearson says) never been in 
doubt. It follows that, for Diodorus, Clitar
chus was either a contemporary who did 
not take part in the original expedition, or 
a writer who lived later. Unfortunately (for 
us) , this does not resolve our question. We 
may, however, confidently accept the im
plication that Clitarchus was not in Alexan
der's suite on the campaigns - a small grain 
to glean, but fairly secure. Diodorus will 
hardly have gone to a great deal of trouble 
to find out about Clitarchus' life. It is most 
likely that the immediate source he used 
(whether Clitarchus or one derived from 
him) made a statement to that effect about 
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the author. If so, it will come - directly 
or indirectly - from Clitarchus' ,p-rooemium, 
where the author would naturally state his 
reasons for his choice of subject and say 
something about his own circumstances. 

Finally, we come to Pliny.(28) This locus 
uexatissimus was fully discussed by Pearson, 
and I have already outlined my reasons for 
disagreeing with his conclusion.(29) I have 
here deliberately left the passage unpunctu
ated in my note, so as not to prejudge the 
question. Let us consider it in detail. It is 
clear that a parenthesis starts at nam, and 
that the subject of 'Circeiorum ... octoginta' 
is Theophrastus. We can safely insert a 
parenthesis before nam and- to simplify 
understanding - a comma before 'Clitarchus' 
and commas round the relative clause after 
'Theopompus' ('ante quern ... habuit'). The 
question is whether the parenthesis ends at 
missam or at Jama: i.e., whether the one who 
wrote 'plus quam ex fama' was Theophrastus 
or Clitarchus. If - as Pearson thinks - it 
is Theophrastus, then the demonstrative hie 
repeats the subject after the parenthesis. 
In other words, it must be resumptive in 

(28) Pliny, n.h. iii 57 (T 4): 'Theophrastus qui primus 
extemorum aliqua de Romanis diligentius scripsit nam 
Theopompus ante quern nemo mentionem habuit urbem 
dumtaxat a Gailis captam dixit Clitarchus ab eo 
proximus legationem ad Alexandrum missam hie iam 
plus quam ex fama Circeiorum insulae et mensuram 
posuit stadia octoginta .. .' 
(20) Pearson, op. cit. (n. I) 252 f. See my Studies (cit. 
n. 1) 259. Pearson replied to my brief discussion in 
a note in Mnemosyne 1962, 46 f. I regret to say that it 
offers nothing new and relevant. The new matter, 
though interesting, is not related to this question; and 
on the question itself Pearson does not try to explain 
the nature and meaning of the construction he posits 
nor to cite parallels from the rest of Latin literature 
- this latter fact is significant in view of his scholarly 
erudition. 

function; for it bears no special stress and 
is not used for demonstration in the strict 
sense. The use of an unnecessary resumptive 
demonstrative would be odd in itself. But 
what makes it impossible is the fact that 
the pronoun is hie. This, as everyone 
knows, should ref er to something near 
(hence often = 'the latter'). It is quite 
incredible that Pliny, wanting to dislocate 
the whole construction of his sentence by 
adding an unnecessary pronoun in the 
function (practically) of a particle,(30) would 
use a strongly demonstrative one, and would 
in fact use hie with its implication of near
ness. All this could only be believed if a 
good parallel were produced - and it would 
have to be carefully scrutinised. 

Let us, on the other hand, close the 
parenthesis after Jama. In this case it is 
Clitarchus who wrote about Rome 'plus 
quam ex fama'. The sentence now continues 
after the parenthesis as one would expect, 
with no interruption to mar its clarity. 
As for the parenthesis itself, the hie now 
has an obvious (and indeed needed) point: 
it distinguishes Clitarchus (who is 'the latter' 
in this context) from Theopompus, and the 
whole phrase is added to show that (in 
Pliny's opinion) Theopompus wrote about 
Rome merely ex Jama, while Clitarchus had 
more to go on; even though (it must be 
understood) he did not yet write diligentius 
- i.e., after careful study and with akribeia, 
like Theophrastus. In other words, Pliny 
distinguishes three stages in Greek writing 
about the Romans: (I) merely ex Jama 
(Theopompus); (2) iam plus quam ex Jama 

(30) If a particle were used in addition, the construction 
would be comprehensible (though not good): 'is igitur' 
might be a legitimate resumption. But hie would be 
odd even then. 
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(Clitarchus); (3) primus ... diligentius (Theo
phrastus). Thus the passage at last makes 
proper sense. 

As a survey of Greek writing about Rome 
it is not very good: modern scholars (with 
most of the relevant literature lost) could 
do better. But this does not concern us. 
We have no reason to doubt that, though 
Pliny's knowledge was not complete, it was 
accurate as far as it went. Theopompus had 
heard of the capture of Rome by the Gauls 
and mentioned it; Clitarchus knew of a 
Roman embassy to Alexander; Theophrastus 
gave the accurate figures that Pliny quotes. 
In what way Clitarchus' knowledge was 
superior to Theopompus' is not difficult to 
see. It was not mere Jama (i.e., hearsay). 
It was certainly not due to close study 
(diligentius). But it was - we are forced to 
conclude - based on autopsy: Clitarchus 
had actually seen a Roman embassy to 
Alexander. · ow, how on earth does Pliny 
know this? The answer is surely obvious: 
because Clitarchus said so in his account.(81) 

I must confess I was at one time rash 
enough to doubt Pliny's information. Close 
study of the passage makes it almost certain 
that his statement must be accepted as far 
as it goes, as based on the only good evidence. 
There is nothing but Clitarchus' own word 
that is likely to have given Pliny this idea. 
Was there, -then, a Roman embassy to 
Alexander? Is not this, as so many scholars 
have said, patent invention? And if there 
was, would anyone bother to mention the 
fact specially, before Rome attracted the 
attention of the Hellenistic world in the 

(31) It does not matter much whether (as is quite likely) 
Pliny had read Clitarchus, or whether the information 
was cited by an intermediate source. In either case 
there is no serious reason to doubt that Clitarchus in 
fact said so. 
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Pyrrhic War? These are questions difficult 
to answer: they would take us well beyond 
the immediate scope of this note. It is 
possible that the (attested and credible) 
Etruscan embassy included Romans, as has 
sometimes been suggested. It is possible that 
this, not specially noticed at the time, was 
remembered later when Rome became more 
prominent. But this is speculation. 

Let us return to Clitarchus. If he said 
he saw a Roman embassy, it does not follow 
that he in fact saw one: veracity is not 
his greatest attested virtue. But it does 
follow that he was in a position to_ see one. 
Writing at a time when survivors and 
memories of Alexander's last year had to 
be reckoned with, he could not have said 
he had been there, in Babylon, if in fact he 
was not yet born at the time - though (just 
conceivably) he might get away, after a long 
time, with saying so if the fact was untrue, 
since not everyone there could be remem
bered or could himself remember all. And, 
of course, he may have been there. Nothing 
that we have found conflicts with this 
possibility - not even Diodorus' view that 
he did not cross with Alexander to Asia. 
He may have joined him only in 324, in 
Susa or Babylon. 

Let us sum up. We have deliberately 
ignored any evidence that can be drawn 
(not too conclusively) from Clitarchus' 
writings, real or reconstructed. We have 
found most testimonia on him useless as 
evidence for his dates. We found a hint in 
one of them that Clitarchus' active lifetime 
might possibly span the year 300 B.C. We 
found an implication in another that Clit
archus was not with Alexander in 334 (or, 
probably, for some time after). And we 
finally saw that Clitarchus was almost cer
tainly of an age to be in Babylon just 
before Alexander's death - whether or not 
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he in fact was there. This, of course, sup
ports the conclusion (recently so ably reaf
firmed by Hamilton) that his account of 
Alexander could - with all its imperfections 
and distortions - be an eyewitness account. 
It does not - and, in itself, cannot - show 
whether he was in fact a primary source 
in any part of his account; he may still have 

written thirty years later, basing himself on 
others - as Ptolemy possibly did ( except 
that there is a conspiracy to believe that he 
was not based on others) . 

E. BADIA 
University of L eeds 

AD DISCIPULOS MEOS PHILOSCARABAEOS(1) 

0 genus indocile, 0 semper scelerosa iuuentus, 
adsiste, accipe quae tu dilectissime uerba 
mi pater olim, eheu, frusta me perdocuisti 
accipientem ictus, lacrimis ac non sine multis, 
crudeles ferulae (mai we, we!) corpore nudo: 
'Astra aduersa petens laete contingere cural 
indignas lacrimas ne respice temporis actil 
uita breuisl noli mortalia monstra timerel 
praua puellarum pulchrarum consilia arcel 
ne nimis indulge uinoso pectore Bacchol 
fas est omne iocis te tristia tollere cordal 
semper opus praestare fide! labor omnia uincitl" 
Talia, quae genitor non numquam iterabat inerti 
nato, forsan uos etiam meminisse iuuabit. 
talia Binya suis patruus nunc <licit amatis 
(monstrum quam pauiduml) : "O fortes peioraque passi 
mecum saepe uiri scarabaeis pellite curas: 
eras patruum uestrum rapient noua fata. Valetel " 

P.H. CANHAM 
University College of Rhodesia and Nyasaland 

(1) Reprinted by kind permission from the Bernard Mizek.i R ecord, the magazine of Bernard 
Mizeki College, Marandellas, where Mr. Canham was recently Headmaster. 

11 



ALEXANDER AND ANTIPATER IN 323 B.C.1 

That Alexander the Great in the last year 
of his life had to contend with serious oppo
sition from his own Macedonian soldiers in 
Asia is agreed by both his ancient and his 
modern historians. There was also a strong 
tradition in antiquity of a serious, even 
sensational, estrangement between him and 
the senior of all his Macedonian generals 
Antipater, who since 334 had held the 
vitally important office controlling Macedo
nia itself, with responsibility also probably 
for Thrace and certainly for Greece and the 
Aegean. These two things became connected 
when Alexander demobilised about 10000 
of his Macedonians and sent them home 
under Craterus, who was to take Antipater's 
place in Macedonia: Antipater was to join 
Alexander in Asia with new drafts of 
Macedonian soldiers.(2) 

Regarding the Macedonian veterans them
selves, whose "feelings" are of some impor
tance in this enquiry, their dissatisfaction 
with Alexander stemmed from two main 
roots: (1) Alexander's "orientalising" policy, 
especially (one presumes) in its military 
aspects which affected these soldiers directly, 
in the army reorganization of 324 which 
included the drafting of "Persians" into the 
crack Macedonian corps of cavalry and 
infantry.(3) (2) War-weariness. Of these the 

(1) I wish to thank Professor E. Badian for kindly 
reading this paper and making some helpful com
ments. 
The following abbreviations are used below: -
A = Arrian, Anabasis 

C = Q. Curtius Rufus 
D = Diodorus 
P = Plutarch, Life of Alexander. 
(2) A. VII. 12. 4-. 

(3) A. VII. 6, and 8. 1-2. I use "Persians" to include all 
the Asiatic troops levied by Alexander for his field army. 
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first seems to us perhaps much the more 
interesting, because we ourselves are easily 
fascinated by inter-racial problems, and are 
even apt to believe too easily that wherever 
they have existed at all, they must inevitably 
have been the thing that mattered most. 
Alexander's policy of an empire to be con
trolled in some sense jointly by Macedonian 
and "Persian" governors and armies directed 
by himself did matter greatly of course, 
first and earliest to the Macedonian nobles 
who were obliged to consort with "Persian" 
nobles at Court, then later to Macedonian 
soldiers when the military reorganization 
took full shape in 324. But there is a danger 
that the impact on the Macedonians of 
war-weariness, too, may be underrated. We 
have come to think of war as a matter of 
pushing buttons and working machines, 
preferably while sitting down: even the 
infantry, though they still sweat it out when 
battle has commenced, get to the battle on 
wheels, and march only if they must. It is 
not out of place, then, to remind ourselves 
that Alexander's Macedonian infantry had 
walked from Macedonia (via Egypt) to the 
Punjab, with innumerable detours dictated 
by the military needs of the moment. If 
they did not see the necessity to press 
forward to the Ganges ( if they had heard 
of it) , or the eastern Ocean (if there was 
one), or indeed to undertake any operation 
which seemed to make demands on their 
poor feet which were unnecessary, this 
ought not to surprise anyone who has ever 
marched even a few miles carrying full kit 
in the nice, warm sun. One should not, 
I am sure, underrate war-weariness in the 
Macedonians with Alexander in 324. It had 
been for this primarily that they had 
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mutinied in the Punjab;(4) since when they 
had been exposed, many of them, to the 
rigours and disasters of Gedrosia on the 
march back.(5) Then, the army reorgani
zation, and the mutiny at Opis. After the 
mutiny the veterans were sent home under 
Craterus, more than 10000 strong.(6) This 
force of Craterus helped to give Antipater 
the decisive superiority which enabled him 
to win the Lamian War in Greece after 
Alexander's death. But it is not without 
interest to speculate on what might have 
been their impact on Macedonia supposing 
that Alexander had not died when he did. 

Badian in his penetrating article entitled 
'Harpalus' acutely drew attention to the 
slow progress of Craterus on his way home to 
Macedonia with the demobilised veterans,(7) 
and was inclined to attribute it to a reluc
tance of Craterus (and presumably of 
Alexander) to precipitate an open breach 
with Antipater, in the event of Antipater's 
refusing to be superseded in Macedonia: 
this situation could lead to a civil war 
which Alexander could not be sure of 
winning. This impending crisis is to be 
seen in the light of the drastic punishments 
meted out by Alexander on his return 
from India to satraps and others who had 
displeased him: and Antipater especially 
will not have forgotten the fate six years 
earlier of that other equally distinguished 
survivor of Philip's reign, Parmenion. Anti
pater's past differences with the Queen 
Mother Olympias are well known, and in 
all it does seem certain that he cannot 
have relished the order to hand over his 

(4) A. V. 25 ff. 
(5) On Gedrosia, H . Strasburger, H ermes lxxx (1952), 
456 ff. 
(6) A. VII. 12. l; D. XVIII. 12. l; 16. 4. 
(7) E. Badian, ]HS LXXXI (1961), especially 36 ff. 

office in Europe to Craterus, and himself 
to lead the new Macedonian drafts to join 
Alexander in Asia. Nevertheless it seems 
to me very unlikely that Antipater now 
feared Alexander's intentions towards him 
so much that he meditated disobedience to 
the order and, if it came to it, rebellion. 
I suggest rather that the delay of Craterus 
in sailing from Cilicia for Macedonia, and 
of Antipater in obeying the order to set out 
from Macedonia with the reinforcements, 
may have a less sensational explanation. It 
would be accounted for, for example, if 
Craterus had been ordered not to enter 
Macedonia till Antipater had left it, and if 
Antipater had reasons other than treason
able ones for not leaving it immediately. 

To take the second hypothesis first, it 
is not difficult to see that a statesman who 
had been in charge of Greece for the last 
ten years realised that this was not the 
moment to take or send Macedonian rein
forcements from Macedonia to Asia. As 
Badian shewed so well in his 'Harpalus', the 
events of the summer of 3,24, in particular 
the Exiles' Decree and its consequences, 
had produced the gravest unrest.(8) It was 
one thing for Antipater to send Mace
donians out to the East early in 331 when 
a war with Sparta was to be feared, in 
which however he could count on the 
support of most of the Greek allies; but it 
was quite another to do the same thing 
now, when the two strongest Greek states, 
Athens and the Aetolian League, were the 
two most determined not to comply with 
the Exiles' Decree. Thrace, too, was un
settled: there had been trouble in the year 
before, and there was to be more trou
ble almost immediately after Alexander's 

(B) ibid., especially 31 ff. 
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death.(9) It would make good sense if in 
these circumstances Antipater sent out his 
son Cassander to Alexander (as we know he 
did), to explain the danger fully, and to urge 
even that Macedonia needed strengthening 
and not wea ening at this time. Cassander, 
we know, met with a formidable recep
tion,(10) whether from Alexander's native 
(and growing) irascibility, his impatience 
(and by now ignorance) of what probably 
he viewed as the little local difficulties of 
the Balkan peninsula, or from a personal 
antipathy to Cassander, or a combination 
of these things. Whether he decided, or 
intended to decide, to insist that Antipater 
join him in Asia with the reinforcements 
from Macedonia, we do not know. Mean
while Craterus had long since reached Cili
cia with the veterans ; there he waited, and 
he was still there when the news came of 
Alexander's death. 

This delay by Craterus does need ex
plaining, and the more so if we find reason 
to believe that he and his men really 
were needed in Macedonia quickly, for the 
purely military reasons suggested above. 
The only explanation I can offer takes us 
back to that question of disaffection in 
the Macedonians, who had been brought 
finally by the army reforms to the point 
of mutiny. Though the mutiny at Opis had 
ended in a grand reconciliation with a 
banquet, in the cold light of the mornings 
after the past showed (as pasts do show) 
still long and clear, and containing more 
than could be forgotten , or perhaps for
given, on either side. The earlier, ugly 
incident of the army's debts implies a deep 
distrust felt by the old soldiers for Alexan-

(9) C. X. I. 45; D .XVIII. 14. 2. 
(10) See below, n . 19. 
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der himself;(11) and neither his financial 
generosity to them on that occasion, nor 
the emotional indulgences of the Opis 
scene, can be counted on as having wiped 
the slate clean. It was high time to demo
bilize a good proportion of these men (those 
presumably with the longest service) .(12) 
Yet to rely wholly in the future on the 
loyalty of non-Macedonian troops, whether 
"Persians" or Greek mercenaries, would 
have been grossly imprudent besides being 
a waste of the national asset (Macedonians 
were after all the best soldiers in the 
world). 

Hence the order to Antipater in Mace
donia to join him bringing new Macedoni
ans to replace the veterans. If, as Badian 
suggests, Alexander suspected Antipater's 
loyalty and meant to settle with him, it was 
worth taking some trouble to make sure 
that the veterans returning home never 
arrived while Antipater might still in some 
way win them over and assume command 
of them. But even if Antipater's loyalty 
was never in question, it was still worth 
while perhaps to make sure that the old 
soldiers never met the new ones; or to be 
precise, that the new never met the old. 
The new drafts would be of young men 
and impressionable: it was important that 
they should get their first impressions not 
from the deeply disillusioned and dis
gruntled, but from Alexander himself and 
those officers whom he could trust . More
over the new drafts had never themselves 
beaten any Persians in battles, and would 
presumably be more amenable (they could 

(11) A. VII. 5. I ff. 
(12) D. XVIII. 16. 4 records that 6000 of the 10000 
demobilised infantry were veterans who had served 
through the whole war in Asia since 334: they may 
well have been all that survived of the original 12000. 



ALEXANDER AND ANTIPATER 

not be less) to a discipline which now 
might demand of them service in a mixed 
phalanx with Persians outnumbering them 
in the ranks. It may have been these con
siderations, I suggest, of the highest im
portance for the army in the near future, 
and for the whole future of the empire in 
the longer term, that led Alexander to plan 
this operation of demobilisation and rein
forcement with a finesse in timing which 
has seemed puzzling since Badian called 
attention to it. If Antipater's reaction 
threatened to spoil the finesse, one can 
understand the irritation of Alexander, by 
nature not the most patient of men, vented 
on Cassander. Whether he looked on Anti
pater as a threat much more deadly than 
this, is a question for further consideration. 

We can be certain that one or more of 
the (now lost) historians of Alexander made 
much of the bad relations between him and 
Antipater in the last year of the reign. 
This tradition survives in Arrian, Plutarch, 
Diodorus, Curtius Rufus and Justin. It 
asserts that Alexander by this time had 
come to mistrust Antipater and therefore 
wanted to terminate his office in Mace
donia,(18) that he feared him and his sons,(14) 
that he had sent Craterus home with the 
veterans in order to kill him.(15) Antipater, 
on his side, it is said, had become alarmed 
for his own safety when he learned of the 
fate of Parmenion (330) and had therefore 
entered into a secret agreement with the 
Aetolians:(16) and it was believed by many 

(18) A. VII. 12. 5 ff. A. himself disbelieved this version, 
and had previously (ibid. 4) recorded the sober infor
mation that Craterus was to relieve Antipater in Mace
donia and Antipater was to bring the reinforcements to 
Alexander. 
(14) P. 74. 1. 
(15) C. X . 10. 15. 
(16) P. 49.8; cf. Justin XII. 14. 1 ff. I gree with Hadian 

that Alexander had died of a peculiarly 
virulent poison administered by Antipater's 
young son lollas and conveyed from Mace
donia on Antipater's order by his eldest 
son Cassander (who did in reality make this 
journey to the Court, arriving a few months 
before the King's death).(17) 

It should be remembered, first, that 
hardly any individual in any situation of 
all antiquity lends himself more to the 
manufacture of false information than does 
Antipater in the situation we are consider
ing. He had been embroiled for years in 
bitter quarrels with the Queen Mother 
Olympias, who corresponded endlessly with 
Alexander on the subject, and who had 
every motive to present him to Alexander 
in the worst possible light (as Arrian at 
least was fully aware).(18) Hardly anybody, 
I suppose, believes that Alexander was 
poisoned on Antipater's orders. But who 
started a false accusation that he was? 
Nobody, so far as I can see, had any motive 
for starting it, except Olympias. If we 
believe that she did, that does not entitle 
us to dismiss the whole picture of the bad 
relations before Alexander's death as being 
based on similar fabrications. But it does 
impose oi:i us the need to be critical to 
the point of suspicion, and especially to 
consider whether these stories are in any 
way corroborated by the events themselves, 
or the reverse. 

The events themselves, I suggest, do not 

(art. cit. 37 and n. 159) that any negotiations of 
Antipater with the Aetolians will have been not in 
330, where Plutarch seems to put them, but in !124/11, 
when the issue about Oeniadae had become acute. 
Any negotiations then could easily be misrepresented 
by an enemy, I suggest. 
(17) A. VII. 27. 1 ff.; C. ibid. 14 ff.; Justin ibid.; cf. 
P. 74.l ff. D. XVII. 118. l f. summarises the whole version. 
(18) A. VII. 12. 5-7. 
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support a view that relations between 
Alexander and Antipater had become 
acutely strained, to the point when the King 
meant to kill the subject (whether in Mace
donia or in Asia when he came there), and 
the subject meditated disobedience and 
treason. 

( 1) If Anti pater feared for his safety and 
planned insubordination, how could he 
have sent his son Cassander to Alexander, 
thereby giving him another hostage in ad
dition to lollas, unless we credit him with 
the most extraordinary imprudence and 
lack of paternal feeling? If he planned 
revolt, by sending Cassander he was depri
ving himself of his own freedom of action 
for many months, until he heard (if he 
ever did) that Cassander had left the Court 
and arrived somewhere out of Alexander's 
reach; and this at the precise time when 
freedom of action was vital for an intending 
rebel, in order to take advantage of the 
fluid si tuation in Greece, where the resent
ments of Athens and the Aetolians might 
be turned to his advantage. The sending of 
Cassander at this time seems to me almost 
decisive in itself, indicating that Antipater 
did not entertain any serious fears for his 
own safety, and was not planning insub
ordination or revolt. 

(2) The stories about Alexander's rough 
reception of Cassander,(19) if they are true, 
should be thought to discredit rather than 
support a view that Alexander himself 
entertained at the time any idea of putting 
Antipater to death. If he had any such 
intention, it was obviously a most delicate 
matter, a design to be executed with the 
utmost circumspection, till the victim was 
safely dead or in his power; and not a 

(19) Especially P. 74; cf. H. Berve, Das Alexanderreich, 
II. no. 414. 
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thing to be jeopardised by losing his temper 
with the son and so putting the father on 
his guard. If the stories about Cassander 
are dismissed as untrue, then much of the 
evidence for "bad relations" vanishes with 
them.(20) Personally, I think of them as 
having a basis of truth; they seem to offer 
evidence of bad relations, and at the same 
time to rule out the possibility that 
Alexander, while bullying Cassander and 
scaring the life out of him, was hoping 
presently to take Antipater unawares and 
execute him. 

(3) The nomination of Antipater as "guardi
an of the Kings" in 321(21) seems to make 
it improbable that the Macedonian army 
which nominated him believed in any 
allegation that he had contrived Alexander's 
death by poison, or that it was aware that 
there had ever been any suggestion that 
Antipater had gone in fear of his life at 
Alexander's hands or had contemplated 
taking up arms against him. It would be 
cynical indeed to put the two kings in the 
power of a man known to be the enemy of 
the royal house, and though some of the 
generals might have been cynical in this 
way for their own ends, it is difficult to 
imagine that the Macedonian army would 
have voted for something which was likely 
to endanger the royal house and so to lead 
to the dismemberment of the empire. More 
likely, this vote of the Macedonians is to 
be interpreted as meaning that they looked 
on Antipater as not merely the senior of 
the great Macedonians but also as the one 
who could best be trusted to act as guardian 

(20) Arrian evidently thought them untrue (ibid.12. 7) -

OV µiv-rot "ai-acpavi, ye Tt rj leyov rj J.6yo, ig'Y}yyiJ.
J.ao 'AJ.egdvoeov i<p' lfrov av u, avvi0rJ"ev ovx waav
Tw, elvat avTqi neo, Ovµov 'AvTlnaTeov. 
(21) D. XVIII. 39; Arrian, Stice. F. 9, 30 ff. (= F. Jacoby, 
F. Gr. Hist., no. 156). 
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not only of Alexander's son (for whom they 
did not greatly care, perhaps) but also of 
his half-brother, their own candidate who 
had become king only through their in
sistence at Babylon two years before.(22) 

This argument is not unassailable, because 
one cannot rule out the possibility that the 
army could forget in two years that Anti
pater had once been on the point of defying 
Alexander (assuming for the moment that 
this was true) , and now could believe about 
him what it wanted to believe, aided by 
the persuasion of the leading generals who 
supported Antipater. But all the same it 
seems more probable that this vote was 
given to a man without a skeleton in his 
cupboard, and one whom the soldiers 
thought they had good reason to trust. 

Finally, on a sober view it must appear 
at the least very doubtful if Antipater can 

(22) D. XVIII. 2; Arrian, ibid .. , F. I, I ff. 

have calculated that he had any chance of 
opposing Alexander with success even if he 
had so wished. Though he could promise 
advantages to the Greeks, and though some 
Macedonians, especially the veterans, had 
their grievances, yet the sheer military 
reputation of Alexander at this moment, 
which must surely have exceeded anything 
of the kind ever known before in Mace
donian or Greek history, would have acted 
decisively in his favour. If it had come 
to an actual war between them, in which 
the chances of survival had to be counted, 
few Greeks, one suspects, would have com
mitted themselves to taking up arms with 
Antipater and against Alexander; and most 
Macedonians when faced with the risks of 
rebellion and the consequences of failure, 
would have declared themselves still the 
King's men. 

G. T. GRIFFITH 
Gonville and Caius College 

Cambridge 
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FOREIGN 'FURIOSI' 

Among the considerable volume of com
ment evoked by Horace's "Cleopatra Ode" 
(I. 37), the recent explanation of the phrase 
fatale monstrum by JV. Luce(1) well deserves 
general acceptance. In reconsidering the 
significance of this phrase in Horace's 
portrait of the Egyptian queen, Luce drew 
attention to Cicero's similar description of 
Catilina: the term monstrum is used of 
Cleopatra, "not as a mere term of abuse, 
but to characterize the unique complexities 
and contrasts in her character, and to 
emphasize that she was both a perverse and 
a formidable opponent" .(2) Luce went on 
to connect Horace's "dementes ruinas" and 
"furorem" ( and the portrait of Cleopatra as 
a whole) directly with the trend of ethical 
thought in Plato's description of the typical 
-rveavvo~. (3) In this regard, Fraenkel, on 
the other hand, stressed the commonplace 
nature of Greek-derived ideas in Augustan 
Rome;(4) and indeed, if the idea of Cleopatra 
furiosa is t:o be linked directly with an 

(1) "Cleopatra as fatale monstrmn", Classical Quarterly, 
N .S. vol. XIII (1963), pp. 251-257. 
(2) ibid. p. 255. 
(8) ibid. pp. 255-57; d. Plato Rep. IX. 573 C. According 
to Luce, the phrases mentemque lymphatam Mareotico and 
du.lei j&rtuna ebria in Horace 's portrait of Cleopatra 
correspond with µe0va-rt"6r; in Plato 's characterization 
of the typical tyrant, and jumrem and dementes ruinas 

with µeJ.ayxoJ.t"or; . Luce also sees a Platonic echo in 
contam.inato cum grege turpium 
morbo virorum (ll. 9-10); 

and compares Cleopatra's mad threats to the Capitolium 

and imperium with Plato's tyrant who µawoµevo r; "al 
v:,io"e"WTJ"Wr; OV µ6vov dvOec!mwv dJ.J.d "al OeW'V em
xei(!ei TB "al EA.nll;s, <lvvai-or; slvai aexew. But all these 
aspects of Horace's portrait may be explained simply in 
terms of current Roman attitudes and ideas (see note 5 
below). 
(4) H. Fraenkel, Horace, p. 361. 
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established pattern of thought, it is hardly 
necessary to look further than the political 
terminology of Republican Rome. Not 
only was ebrius a commonplace term of abuse 
at Rome,(6) but the "madness" terminology 
frequently appears in the work of another 
Augustan writer, Livy (and also in Caesar), 
with reference to foreign opponents of 
Rome; and, behind the notion of the 
"foreign juriosus", there is always a strong 
element of jingoism, especially as it appears 
in Livy. In such cases the writer is obvi
ously merely using a political terminology, 
and expressing a political notion, that had 
long been current at Rome with reference 
to foreign opponents of the imperial nation. 
Horace's notion of Cleopatra juriosa is no 
doubt part of this tradition. 

Livy employs this terminology to charac
terize the actions and policies of foreign 
peoples and individuals who preferred 
independence to the status of subiecti or 
amici sociique populi Romani, or who had the 
insolence to challenge the heaven-sanctioned 
power of Rome. Thus Hannibal is furiosus 
iuvenis (XXl.41.3); so also Hieronymus, 
the "Syracusanus tyrannus" (XXIV.6.9). 
The latter's "madness" is the cause of his 
downfall (XXIV.22.15: "quoniam suus furor 
absumpsisset"). Similarly, of Nabis, tyrant 
of Sparta. Had he not persisted in his juror, 
he would have preserved his kingdom and 
seen his dignity enhanced by Roman bene
volence: 

in eadem dignitate et Nabim fuisse, nisi eum 
suus ... furor . . . absumpsisset (XXXVII.25.12). 

(5) Cf. Cic. Phil. 11.74 f., 84,105 (of Antony). Note also 
the strong disapproval of the use of "barbarian" troops 
in Rome's civil wars expressed by Cicero in Att. IX.10.3, 
XI.6.2, 7.3 . 
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Likewise, the Spanish rebels. Mandonius 
and Indibilis are represented as self-seeking 
men, and their anti-Roman policies and 
activities described as furor (XXVIII.24.3-4, 
25.12). As a defeated suppliant, Indibilis 
implores the dementia of Scipio, blaming the 
anti-Roman movement on fatalis rabies tem
poris which had infected the Ilergetes and 
Lacetani like a deadly disease and made 
them "mad" (XXVIII.34.3-4). The belea
guered Phocaeans are told by a Roman 
officer that 

si absistere furore vellent, potestatem iis dari 
eadem condicione qua prius C. Livii in fidem 
venissent, se tradendi (XXXVII.32.9). 

The anti-Roman policy of the Aetolians 
is similarly described as furiosum inceptum 
(XXXVl.34.3), and the "loyal" Capuan 
Decius Magius is "vir cui ad summam 
auctoritatem nihil praeter sanam czvzum 
mentem defuit" - by way of contrast with 
his "mad", pro-Carthaginian fellowcitizens 
(XXIII.7.4). 

Sometimes error and ferocia appear as 
synonyms for furor in this sense. The consul 
Acilius Glabrio sends agents to the Aetolians 
in order to make them come back to their 
senses and "seek Rome's pardon for their 
madness, or (if they prefer) their error." 

ut tune saltem, experti regiam vanitatem, 
resipiscerent traditaque Heraclea cogitarent de 
petenda ab senatu seu furoris sui seu erroris venia 
(XXXVl.22. I) . 

Later, "fracta Phaeneae ferocia Aetolisque 
aliis est" (XXXVI.28.6). 

Caesar also uses similar terms with refe
rence to his opponents in Gaul. Regarding 
the German Ariovistus, he writes : 

Quod si furore atque amentia impulsus helium 
intulisset ... (B.G. 1.40.4). 

Also, 

Non respuit condicionem Caesar, iamque eum 
ad sanitatem reverti arbitrabatur, cum id quod 
antea petenti denegasset ultro polliceretur (ibid. 
42.2-3). 

Again, the envoys of the Remi are re
presented as giving a report to the effect 
that 

reliquos omnes Belgas in armis esse, Germanos
que qu i cis Rhenum incolant sese cum his 
coniunxisse ; tantumque esse eorum furorem ut ne 
Suessiones quidem . . . deterrere potuerint quin 
cum his consentirent (ibid. II .3.4-5). 

Regarding the disloyalty of the Aedui, he 
writes 

Adiuvat rem proclinatam Convictolitavis ple
bemque ad furorem impellit, ut facinore admisso 
ad sanitatem reverti pudeat (ibid. VII.42.4). 

Cicero presents the classic formulation of 
the (Optimate) notion of furor in Roman 
internal politics : 

Quid est aliud furere nlSI non cognoscere 
homines , non cognoscere leges, non senatum, non 
civi tatem? (in Pis. 4 7) . 

No such precise formulation of the idea 
of the "foreign furiosus" appears in Roman 
literature, but the notion is nevertheless 
quite clear. In Livy the Aetolians appear as 
a classic example of "foreign furiosi" . Their 
decree inviting Antiochus to liberate Greece 
and arbitrate between themselves and the 
Romans is described as superbum decretum 
(XXXV.33.9). Their magistrate Damocritus 
shows no respect for the maiestas of Fla
mininus, and makes an insolent threat to 
invade Italy. On this Livy comments 

tantus furor illo tempore gentem Aetolorum, 
tantus magi stratus eorum cepi t (ibid. § 11 ). 
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Even m defeat they remam j eroces 
(XXXVII .49.6) . Their ally Antiochus sends 
envoys to th e R oman war-council to ask in 
supplication, 

quo piaculo expiare errorem regis, pacem 
veniamque impetrare a victoribus possimus 

and to proclaim publicly, 

maximo semper animo victis regibus populisque 
ignovistis; ... Positis iam ad versus omnes mor
tales certaminibus haud secus quam deos consulere 
et parcere vos generi humano oportet (XXXVII. 
45.7 -9). 

This behaviour stands in contrast .vith 
that of the Aetolian furiosi, who, when 
introduced to the Senate, 

cum et causa eos sua et fortun a hortaretur, ut 
confitendo seu culpae seu errori veniam supplices 
peterent, orsi a beneficiis in populum Romanum 
et prope exprobrantes virtutem suam in Philippi 
hello . . . offenderunt aures insolentia sermonis 
(XXXVIl.49.1-2). 

Submissiveness evokes Roman dementia; 
but insolentia and suf1erbia provoke Roman 
arms: 

bellum cu haud dubiis hostibus gerendum 
perdomandosque feroces animos esse (ibid. § 6). 

The meaning of the term furor is equally 
clear in Livy's description of the meeting 
of the defeated Syphax with his conqueror 
Scipio (XXX.13.9-12): 

nam cum Scipio quid ibi voluisset quaereret, 
qui non societatem solum abnuisset Romanam , sed 
ultro bellum intulisset, tum ille peccasse quidem 
sese atque insanisse fatebatur, sed non tum de
mum cum arma adversus populum Romanum 
cepisset; exit m sui furoris eum fui sse, non prin
cipium: tum se insanisse ... cum Carthaginiensem 
matronam domum acceperit. 
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Clearly, when Virgil wrote 

tu regere imperio populos, Romane, memento 
(hae tibi erunt artes) , pacisque imponere morem, 
parcere subiectis et debellare superbos 

he merely enshrined in immortal verse 
Roman attitudes of ancient currency.(6) 

The mark of independent foreign peoples 
was superbia, which the R omans often chose 
to interpret as insolentia. Violent objection 
to the status of subiecti and to Rome's divine 
right to empire was, in Roman eyes, juror, 
error, jerocia, insania, audacia, f1ertinacia,(7) 
scelus. The characteristic terminology ap
pears even in Cicero's mock-heroic de
scription of his "conqu ests" in Cilicia: 

ad ex istimationem imperi pertinere arbitratus 
sum comprimere eorum audaciam, quo fac ilius 
etiam ceterorum animi , qui ali eni essent ab 
imperio nostro, frangerentur. . . . H is erant fini
timi pari scelere et audacia Tebarani (Fam. 
XV.4.10). 

T arn ended his account of Cleopatra's 
death with the observation that "R ome, 
who had never condescended to fear any 
nation or people, did in her time fear two 
human beings; one was H annibal, and the 
other was a woman."(8) The juror of Cleo
patra, in proportion to the magnitude of 
the threat she posed (or was believed to 
pose), surpassed that of all other opponents 
of Rome, Hannibal excepted. She had the 
effron tery to attempt to overthrow R ome, 
and that with the aid of a R oman general 
and a Roman army. The transition, in 
H orace's portrait of her, from disapproval 

(6) Aen. Vl.853; cf. Livy XXXVII. 45. 1 J, Aug. R es 
Cestae, 3, Horace, Cann. Saec. 51 f . 
(7) Cf. Caes. B.G. 1.42.3. 
(8) C.A .H. X. p.111. 
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Capitolio 
regina dementes ruinas 

fun us et imperio parabat. . . 

Sed minuit furorem 

(11. 6-9) . 

and abuse to sympathy and admiration has 
been well emphasized.(9) But in spite of 
the sympathy and admiration excited by 
her last hours, Horace is no doubt echoing 
the typically Roman notion of the foreign 
juriosus when he writes: 

vix una sospes navis ab ignibus (11. 12-13). 

Hitherto jerox (like all opponents of Rome 
in Livy), Cleopatra became "deliberata morte 
j erocior" (1. 29). 

(9) Luce, art. cit. pp. 251-53 and notes; Fraenkel, op. cit. 

p. 160. 
L. A. THOMPSON 

University of Ibadan 

LETTER TO THE EDITOR 

Sir, 

In my article on the Kallias Decrees (P.A.C.A. 7 (1964)) I made three 
unaccountable slips in my proposed restorations for SEC x. 87. On p. 50 
n. 88 the stoichedon line of 56 letters requires the reading lar:0. sl and 
on p. 52, where I assume Meritt's 52-letter line, I should have printed 
iav oi ] a,tfo in line 16. In the restored text of line 9 on p. 50 xaraJdrre 
somehow escaped my eye in proof- as also in my transcript of Meritt's 
text of 13-16 on p. 51. With the correct spelling line 9, as restored, has 
one letter too many (53 instead of 52). My restoration - which, of course, 
was offered purely exempli gratia - should therefore be recast and I would 
suggest [--- xaraUdnev oi 'JIV'JI xai] iO xeva£o n av -rel AOl I [nov ---] . 

During a recent visit to Athens I took the opportunity of examining 
the stone itself at the Agora Museum. Meritt's reading v6µ9[~] h[o] in 
line 7 seems quite certain. In line •51 I could find no letter traces beyond 
Meritt's E ... EKA TE .. AITO and this negative result leaves Jexauv-rat 
a perfectly legitimate reading. See p. 49 of my article. 

H. B. MATTINGLY 
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ON ILIAD xxm, 71-6 

The ghost of Patroclus says to Achilles : 

71 0anu µe 8-c-r:i -raxiara nv;l,ai; 'Atbao nee~aw. 
-rfjAe µ' Ueyovai 'lj)Vxat, d'bwAa ,<,aµ6v-rwv, 
ovbe µe nw µlayea0ai vnee noraµoio lwaiv, 
d;l,;I,' av-rwc; aAUA'l)µat av' 8V(!V7tVAB<; "Ai'boc; bw. 

75 ,<,a[ µoi boc; •'Y)Y xsie', OAO<pV(!Oµai- ov yae l-r' av.ii; 
v[aaoµai l~ 'Atbao, ln~Y µe nveoc; AeAaX17-re. 

1. In his note on 73 Leaf wrote (1888) 

'The river is presumably the Styx as in 0 369 ; 
though the crossing of the river, so prominent in later 
Hades legends, is not elsewhere alluded to as ne
cessary to the departed '. 

It has been shown elsewhere(1) that no such 
river as "tht: Styx" ever existed in Greek or 
Latin literature, Styx being a feminine, 
no-raµ6c; a masculine, word. If, however, 
Leaf had written "... the water of Styx, as in 
0 369 ", and said no more, I would now be in 
agreement with his statement - in spite of 
the fact that Styx's water is seldom, if ever, 
referred to anywhere else as a noraµ6r; . In 
discussing that matter, however, in Nature of 
Ocean, Appendix A, I wrote " < This water 
was hers> in a local or possessive sense only -
cf. Horace's Jons Bandusiae. It is true that she 
might similarly possess a no-raµ6r;, but etc. 
etc. " and I am now satisfied that here in line 
73 noraµoio must indeed refer to 'the down
falling water of Styx '. (I shall have more to 
say about the use of the word no-raµ6r; in this 
particular context later on.) 

Leaf and Bayfield ( 1898) added to the 

(1) The WaterofSryx, AUMLA 18 1962, No. X inmy Odyssean 
Essays, Basil Blackwell, 1964 (cited O.E.) ; The Nature of 
Ocean in the Early Epic, PACA Vol. 5 of 1962, (cited N. of 
0.), No. VII illl O.E. 
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errors in Leaf (1888) by onnttmg Leaf's 
"as in 0 369"; and by writing (regardless of 
that all-important passage) " ... presumably the 
Styx, though the crossing of it, so prominent 
as it is in later legends, is not mentioned else
where in Homer" - a finely inaccurate sen
tence, in which I count four mistakes. 

2. Leaf goes on to suggest, as an alternative, 
that the noraµ6c; of 73 "may be Okeanos, 
which Odysseus has to pass ... in ;I, 13-22. " 
This reference is not very happy. Odysseus 
there beaches his ship hard by the nstearn 
'Q,<,eavoio - at the ancient site of Ceuta, to 
be precise, by the southern Pillar of Heracles (2) 

- and then has to walk a little farther on 
beside the stream of Ocean (naea e6ov 'Q,<,e
avoio, ib. 21) to the place where he makes his 
sacrifice. Nothing is ever said anywhere in 
the Odyssry about his going across the river 
Ocean. (Beyond it, yes. Across it, no.) I feel 
certain in short that this suggested alternative 
is quite out of the question. I have repeatedly 
argued elsewhere (3) that the real River of 
Ocean in the early Epic is the great Atlantic 
current running eastward from the Straits of 

(2) See in my RAO, also in N. of 0. § 3, and elsewhere in 
O.E. 
(3) O.E. I, V, VII. Sicilian Origin of the Odyssey (S00). Rea
lity and Alkgory in the Odyssey (RAO). 
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Gibraltar.(4) The Shades would hardly be 
thought of as patrolling so extensive a bound
ary, eight or nine miles wide at its narrowest 
point.(5) And in any case the lines under 
discussion in Iliad xxiii will lead us directly, 
and inevitably, to the down-falling water of 
Styx in xv 36-7; to the water of Styx in Theo
gony (785-7, 806), which falls from a high 
rocky point in the great cavern wherein Styx 
dwells, and makes its way through the dark
ness to join the sources of Ocean down below; 
and, most important of all, to the steeply 
descending water of Styx in viii 369, up which 
Athena says that Heracles, when sent by 
Eurystheus to kidnap the hound Cerberus 
(from his post at the Gates of Hades), would 
never have made his escape without her aid 
up the lofty stream of Styx : 

el yae syw -rabe flbe' bi q;eeai nev')(,a),tµnaiv, 
ev-re µiv el~ 'Atbao nvAae-rao neovneµ'lj)eV 
B~ , EeefJev~ a~ov-ra ')(,'IJVa a-rvyeeov 'A tbao 
OV'X, av vne~eq;vye E-rvyo~ vba-ro~ alna eee0ea. 

One fascinating and very important point 
about these topographical details and their 
sequel (to which we shall shortly recur) is that 
through them we find that Homer and 
Hesiod (neither of whom will have had any 
personal knowledge of the Gibraltar Straits) 
must both have had access to earlier sources 
in which was recorded an eyewitness's real 
knowledge of the caves in the Rock of Gi
braltar(6) - sources of which the later author 
of the Odyssey (though I feel certain that he 
knew the African shore of the Straits himself) 
had no knowledge or understanding. For, 

(4) Though his 'streams' run also westward and 'back
ward' into the outer sea. See H . & the 0. in O.E. and N. of 

0 ., ad init. and ad fin. 
(5) For topographical detail see in my RAO Ch. VI & 
Figs. 6 and 7. 
(6) Cf. N. of 0. §§ 8 and 9. 

familiar though he certainly was with the 
Iliad and the Theogony(7 ), he deliberately -
and I think obviously - avoids the use of this 
curious detail of theirs, realistically based 
though it now turns out to have been. This 
seems to me a matter of first-rate interest, for 
the light it throws not only on our western 
poet's mind and method, but in other direc
tions also. Our poet - a seaman, as others 
have said before me( 8) - will not use topo
graphical detail which he did not understand. 
Elsewhere he is nothing if not topographical 
in his western tale of the Odyssey, whilst 
nowhere else, I think, in the whole of the 
Iliad or the Theogony is there any such topo
graphical exactitude as is to be found in 
connexion with the distant Rock of Gibraltar 
and its neighbourhood. 

3. Before pursuing this topic further, how
ever ( as we shall have to do), we have first to 
consider line 74 above (which has never yet 
been explained) and in particular what Pro
fessor K . J. Dover has described as "the 
maddening preposition (zva. "( 9) 

"It is not easy," wrote Leaf, "to see how, 
if the soul has not yet passed the nvAa~ 
'Atbao, it can be said to wander av evevnvU~ 
"Ai:bo~ Mi. The phrase recurs in ), 571, and 
may there, as here, be taken to mean only 
the threshold of the realms of Hades; for 
Odysseus does not penetrate further than 
this." Leaf and Bayfield repeat these words 
verbatim - words, however, which do not 
help us mu_ch. The phrase in Od. xi is rfµevoi 
fo-ra6-re ~ u: 'X,U'l'' evevnvU~ "A i:bo~ bw. 
Apart from the preposition · used being 'X,U'l'a, 
not ava, this is quite a different kettle of fish. 

(7) H. & the 0. passim. 
(8) E. g. Miss Lorimer in Homer and the Monuments. (A 
seaman's job is to know his landmarks, and wreck no ships.) 
( 9) I have asked his permission to say so. 
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It is not Odysseus but the souls of the dead 
who are "sitting and standing" and listening 
to Minos inside the House of Hades. There is 
no difficulty whatever about the meaning of 
xaTa or the sense of the passage. Nor is there 
anything in it about "the threshold of the 
realm of Hades " or about anyone not "pe
netrating beyond it ". That was but thinking 
aloud or surmise on Leaf's part. (The whole 
tale in the Odyssey in fact, from xi 36 to xi 
635, is told merely as a vision or dream -
in the "land of dreams " indeed (cf. xxiv 12) -
with no attempt at stage-setting or verisimili
tude whatever - quite contrary to the poet's 
usual method.) 

In this particular Iliadic passage, however, 
I think it is only through an understanding 
of the "stage-setting " that an explanation of 
the apparently glaring contradiction of 71-2 
and 7 4 is to be found, and the reason seen 
why the poet was driven to use the otherwise 
"maddening preposition. " The argument, 
therefore, will be topographical, and as 
regards ava the answer will be that it was the 
best preposition he could think of in the cir
cumstances. 

4. We must now repair to Liddell and Scott 
and the subject of ava with the accusative. 

Its basic meaning, we read, is that of 
'motion upwards '. Thus (i) we have ava 
µl).a0eov in Od. xxii 239, where Athena in the 
form of a swallow flies up on to a roof-beam 
in the hall, and sits thereon. The meaning 
of the preposition there at any rate is quite 
clear and unmistakable. 

(ii) We have a derived sense, as in English, 
in ava TOY noTaµ6v, "up " the river <. or 
against the difficulty of its stream> ; with 
xaTa and "down " in English for the opposite 
meanmg. 

(iii) So al:,o, as in English, we have "up 
<the formidable length of > the passage " 
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with xaTa in the sense of < going away easily> 
"down it." 

(iv) So also both ava and xaTa get the 
sense of our English "up and down " in any 
given place or area, e.g. ava bwµa (or xaTa ... 
bw as in Od. xi 571) - "here and there" or 
"this way and that " or "all over the place" 
in. In this sense we find ava with aTeaT6v, 
" " 1 I 0 I > I ( ') aaTv, oµuov, aToµa, vµov ; ava or xaTa 

TrJY 'E.1..1.aba, ava rov r; new.av,;, "among the 
first ", ava TO axoutv6v, in the darkness. 
But nowhere, so far as I know, do we ever get 
ava meaning "up and down" outside an area, 
outside the wall or the confines of a house. 
So here in 1JI 74 nothing upon the face of it 
at first sight appears to fit. 

The old Bohn translation renders the line 
"But thus do I wander round the ample-gated 
dwelling of Hades" - which seems rather a 
funny meaning for ava . 

Lang, Leaf and Myers (revised 1930) give 
"but vainly I wander along the wide-gated 
dwelling of Hades. " If ava can bear this 
meaning, I should be happy to accept it, 
although it will still need a little explaining. 

5. For more detailed discussion of what 
follows, the reader is referred to Hesiod and 
the Odyssey (No. V in 0. E. §§ 6-9). The 
identification of the modern "Hall of St. 
Michael ", in the Rock of Gibraltar, as the 
abode of Styx in the ancient epic, is not merely 
a more or less ingenious "theory". The 
evidence will, I submit, be found conclusive 
by anyone interested in the subject. 

A new approach to the Odyssey (and to its 
author's mind) had shown beyond all possible 
misunderstanding that Calypso's island, the 
City of the Cimmerians, the Gateway of the 
Sun, the White Rock, the abode of Ocean, 
the realms of Tartarus and the House of 
Hades, were all to be found or looked for in 
or near the Straits of Gibraltar. 
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The Theogony (775 f.) informs us in the 
clearest terms that the abode of Styx was a 
great cave, its roof consisting of "long rocks", 
''Propped up to Heaven all round" on a large 
number of stalagmite pillars, which of course 
would shine like silver (779) when torchlight 
fell upon them. As her water fell from a high 
rocky point in this cavern (786-7, 805-6) 
and made its way through the dark night 
(788) by way of a large number of other 
caves in the hollow rock (see N. of 0. App. B) 
to join the sources of Ocean far below, it followed 
that the abode of Styx must be well above the 
waters of the Straits: and, as it was the highest 
in all this descending chain of caves, with its 
roof "propped up to heaven all round on silver 
pillars" (779), that it must itself be situated at 
or near the top of a high mountain or elevation 
above those waters. 

At this stage it will be sufficient, I think, 
to quote the following from The Penny Cyclopae
dia of the Society for the Diffusion of Useful 
Knowledge 1838 Vol. II, s.v. Gibraltar: "The 
Rock consists principally of a gray compact 
marble. It ab.ounds with caves, the most 
remarkable of which ( the italics will be mine) 
is St. Michael's on the southwest side. The 
entrance to this cave is 1000 feet above the sea level 
and leads to a spacious hall apparently 
supported by massive stalactites. Beneath this 
is a succession of descending caves, beautifully 
picturesque but of difficult access. The im
purity of the atmosphere has hitherto pre
vented their being explored to a greater depth 
than 500 feet below the entrance. But when the 
writer visited this spot a few months since he 
was assured by the person who attended him 
that at the above depth the waves of the Mediter
ranean might occasionally be heard beating 
into the caves below". 

The last two sentences of the foregoing are 
in fact erroneous but little less revealing than 
the first three for the present purpose of the 

identification - and from the superstitious or 
mythical point of view. 

6. The waterfall of Styx, however, no 
longer runs. (10) Whether or not the precise 
point from which it formerly fell can ever now 
be determined remains a matter for the speleo
logist and the seeing eye. But the recorded 
geological evidence of the caves beneath, 
which it had helped to fashion, leaves little 
room for doubt that its stream must once have 
fallen as described in Hesiod and Homer.(11) 

That little room, if any, is still further di
minished by the report received ( through the 
kindness of Mrs. P. Clark) from Gibraltar 
(in 1960) on the "long rocks " of Theogony 
778: - "Owing to the unusually steep angle 
of dip (about 65 °) the bedding planes of the 
rock in which the cave is formed are almost 
vertical... The lengths of rock between the 
bedding planes immediately catch the eye and 
the entire cave is "roofed over" with them".(12) 

7. The main hall of St. Michael's is separat
ed from a very much lower level [126 feet 
below, with a great complex of caves going 
down, almost vertically, to yet lower levels 
(2 19-235 feet) - and yet other caverns, newly 
discovered, descending underneath them] by a 
precipice which runs in a nearly straight line 
alongside its floor for a distance of 200 feet. 

Over that precipice the torchlight would 

(10) The highest slopes of the Rock are now largely covered 

in concrete for catchment purposes, and in any case there 
has been plenty of time for the diversion of surface waters 

above the caves. There is however still a lake in New 

St. Michael's Cave (discovered only during the war of 

1939-45). 
(ll) See in OE No. V § 8 for quotations from The Geology 

of Gibraltar in the Journal of the Geological Society. Vol. 

XXXIV of 1878. 
(12) It is to be noted that the rendering of µaugfl<Jtv nfrg'[}at 
in Theog. 778 is " with great rocks" even in Evelyn White's 

excellent translation. I repeat, the evidence is con':incing. 
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not fall, and in the sheer darkness at its 
edge (I imagine) the realm of Hades began -
loosely described by the plain blunt soldier 
Patroclus as the svevnvU~ "Arc5o~ c5w - al
though the gates themselves into his actual 
"House" (guarded by Cerberus) lay far 
below, with the descending water of Styx 
flowing past them. 

I see now no great difficulty in the apparent 
(but only apparent) contradiction of 71 and 
74. There, in the cavern of Styx, up and down 
the precipice-edge, Patroclus' spirit wandered 
in vain, seeking the descent by way of the 
Water of Styx (the only way, it is clear from 
0 369), which fell (I would guess) from a 
high point above one end of the precipice, 
access to which descent the jealous souls of 
the other Shades denied him. · 

8. We can now go back to the still some
what elusive preposition cha on the hypothesis 
that Patroclu.s is referring to the great wall of 
darkness, that rises from the bowels of the 
Rock to the level of the floor where he wanders, 
as svevnvU~ "Arc5o~ c5w. 

Can ava in such a setting mean "along", 
in the sense of "beside" ( and "at the top of") 
the "House of Hades ", as Lang, Leaf, and 
Myers have translated it ? 

(i) I think it can, even if it cannot be 
paralleled exactly anywhere else. For the 
situation is quite unusual - and what else 
could the poet say ? naea would clearly not 
be as good -- for some sense of elevation is 
necessary. Neither, however, would vnte, 
which does not suggest "alongside ". Nor of 
course would ua.a (as used in the Odyssey) 
be possible, or any other preposition, so far 
as I can see. Nor can I think of any really 
better translation than "along" for the av&. 
Understanding the setting, however, as Lang, 
Leaf and Myers did not, and as I think I do, 
I might suggest " ... this way and that above 
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the wide-gated House of Hades. " That would 
at any rate make the picture a little clearer -
though a footnote would still be necessary. 

(ii) If, however, this rendering of ava 
should prove unacceptable to the philologist, 
the following would be my alternative. 

The entrance to St. Michael's Hall is a 
thousand feet above sea level. (No wonder 
that even Heracles needed assistance in 
0 369.) To get down to the House of Hades 
therefore ( or rather down to the Gates of his 
House) you had in the first place to make 
your way up to it, in order to reach the des
cending water of Styx, which provided the 
only means of exit or entrance. And for that 
meaning of av& we have unimpeachable 
parallels, as in Od. xxii 239. 

This meaning perhaps does not go quite so 
easily with avuv~ a.J..a):YJµat and it might be 
questioned whether Homer would really 
have been thinking along those lines. It 
remains a logical possibility none the less. 

(iii) The possibility also remains that Homer 
might have been taking the whole picture from 
some earlier poet who knew the scene himself. 
However that may be, I like to think of our 
poet of the Odyssey at xi 571 saying to himself: 
"What the old man meant by av& in his 
lJ' 74 I cannot imagine. But it would not 

scan here, and I must write ua.d in any case." 

9. Two other points await consideration. 
(i) What is the exact meaning of vnee 

no.aµo'io in line 73 ? This is perhaps difficult 
to answer precisely inasmuch as we do not 
know the course of the water of Styx in the 
early stages of its descent in her cavern. But 
nothing is anywhere said about Heracles 
crossing her water. His difficulty was to get 
up it - ovu av vnsUcpvys .E.vyo~ fJc5aw~ 
alna ets0ea and lower down her waters had 
to follow the steeply descending course of the 
caves through which they ran - "sometimes 
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approaching verticality " as Ramsay and 
Geikie wrote (see n. 12 above). "There can 
be no question," they say, "but that they owe 
their origin to underground waters, their 
direction being determined by the joints and 
fissures and bedding planes in the limestone ... 
Such faults would tend to direct much of the 
drainage in one particular vertical direction. " 

My guess would be that Styx's water fell 
first from its "high rocky point " on to the 
floor of her cavern, then down a ravine(13) 

in the side of the precipice, and thence through 
the caves below till it reached and passed the 
mythical Gates of H ades. 

vnee nor:aµo'io then will most probably 
mean "over and down " the falling stream 
rather than "across" it. 

(ii) As for the word nor:aµ6r;, before I came 
to work at this passage of the Iliad I had 
satisfied myself that no river called 'Styx', 
or ' the Styx', had ever existed in Greek or 
Latin literature. That is a purely modern 
misapprehension. There was no logical rea
son, however, I had realized (and said) why 
her stream should not in certain circumstances 
be referred to as a nor:aµ6r; - although there 
seemed no certain instance even of that. 
Plato in Phaedo 113 appeared to have in
vented a masculine .Er:vywr; nor:aµ6r;, running 
into a ·feminine }.{µvYJ, the name of which 
was Styx. This was clearly nonsense. But in 
Theogony 788, if the reading is right, e~ Leeov 
nor: aµ o i o must refer to the water of Styx, 

not to 'Q-xeavo'io in 789. In Appendix A 
to my N. of 0. (VII in O.E.) I argued that 
the reading was probably, though not cer
tainly, wrong. However that may be, I have 
now to argue that nor:aµo'io here in 1F 73 
must be not "the Styx" of course (which did 
not exist) but the "water or stream of Styx, " 
which did. 

The point at which running water of any 
description may be spoken of as a "river" is in 
any case a nice one. The term may be used 
for merely whimsical reasons: but if an other
wise quite insignificant stream becomes im
pressive or formidable for any reason, it may 
quite naturally be signified with the name of 
"river ". So the Allia was but a tiny creek, 
not now distinguishable. Yet Livy calls it a 
flumen; and Plutarch in Camillus 18 calls it 
r:ov 'A}.tav nor:aµ6v. 

In the high country, not far from Christ
church (New Zealand), to quote a local 
instance, there is a shallow stream, Black 
Creek by name (one amongst many others) 
which no one ever dreams of calling a river -
until it reaches a large limestone outcrop. 
Through this it has eaten its way, first as a 
small waterfall, some six feet high, and then 
as a narrow stream winding its way through 
the limestone (with a number of blind alleys) 
for a quarter of a mile or so. It is then uni
versally known as "the Underground River". 

(Some years ago the present writer and a 
friend made their way up this stream from 
the final cavern through which it energes 
from the rock, thinking easily to surmount 
the paltry-looking initial waterfall. In this 
they were defeated. In the attempt, moreover, 
the bottom of their torch fell out, and they 
had to feel their way out again (with several 
false turnings and retreats) through utter and 
absolute Stygian darkness. It seemed a very 
long way.) 

L. G. POCOCK 

Christchurch, New Zealand 

(13) Mrs. Clark mentioned one such in her report. Sec 
Appendix in H . & tM 0 . 
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There have been three important books 
in England on Catullus in the past thirty 
years or so. The oldest, A. L. Wheeler's 
Sather Lectures entitled Catullus and the 
Traditions oj Ancient Poetry, remains certainly 
the soundest, and in many ways the best, 
and it is good to have it available again in 
this convenient reprint.(1) E. A. Havelock's 
The L yric Genius oj Catullus is an unsatis
factory work, marred by extreme theories 
and trivial translations. More recently 
Kenneth Quinn has brought out a much 
better book, The Catullan Revolution. This 
is nearly a good book. It lacks the certainty 
of Wheeler's scholarship, but its great 
strength is that its critical standards are 
modern, and that he is concerned with 
Catullus as a poet; in the long run, what 
else is there to be concerned about? It is 
an immature book in some ways; it would 
have been a better book if it had not been 
Quinn's first, as Quinn's later studies remind 
us; but a man has to write a first book, and 
he usually writes it on his first love. 

Wheeler's theme is a limited one, and this 
is at once an advantage and a disadvantage. 
The fact that he is looking at Catullus's 
place in the tradition gives his work a 
coherence and a direction that studies of 
Catullus too seldom possess. The disad
vantage is that we never really meet Catul
lus as a poet in his own right. Catullus 
the poet is as buried here as he is beneath 
the curious bowdlerizing and formidable 
learning of lfordyce's recent edition. This 
is especially true when we come to the last 
chapter, on the short poems. These include 
the poems which, on the evidence of echoes 
in the later poets, and specific references in 

(1) A. L. Wheeler, Catullus and the Traditions of Ancient 

Poetry, University of California Press, 1964, pp. 291; 
$ 1.95. 
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Martial, were as popular in the ancient 
world as they are in the modern. Yet in 
Wheeler they elude us. He places the 
sparrow poems in their context; they belong 
to the genre of bird and animal poems, but 
Catullus, following a suggestion from 
Meleager, has done something deeper in 
linking the theme of the pet with the theme 
of his own love. This is good criticism. 
The 8th poem is taken, following a study 
by Prof. E. P. Morris, as a learned joke, 
rather than as written in a genuine agony 
of heartbreak. Like Fordyce, I find it hard 
to accept this. Yet this is almost all about 
those poems which have moved Catullus's 
readers most; the 5th poem is scarcely 
mentioned. But these are the poems which 
by their very popularity created a tradition, 
and this fact is relevant to Wheeler's theme. 
Was this a fresh tradition, created by Catul
lus's direct diction out of his urgent passion? 
Or here too does he stand in line with his 
predecessors? 

As one rereads Wheeler a number of 
questions press themselves forward. First, 
what is meant by doctus poeta? It is a 
peculiar epithet for Catullus, used in sur
viving literature first by Lygdamus ([Tib.] 
3, 6, 41), again by Ovid (Am. 3, 9, 62) and 
several times by Martial (1, 61, I; 7, 99, 7; 
8, 73, 8; 14, 100, I; 14,152, 1). It is at first 
sight strange; we do not think of Catullus 
as doctus compared with Propertius or even 
Vergil, let alone Lucan; and it plainly does 
not mean conventionally "learned". The 
only other male poets who, so far as I know, 
are directly called doctus are Theocritus, 
and by implication Messalla, by Vergil (Cat. 
9, 20), Catullus's friend Calvus in relation 
to his elegy for Quintilia, by Propertius 
(2, 34, 89), and Lucretius, by Statius (Silv. 
2, 7, 76); the latter may refer to philosophic 
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content rather than poetic attitude. Simi
larly, the indocti are warned off H elvius 
Cinna's Zmyrna (Suet. Gram. 18). Cinna 
belonged to Catullus's circle, but Zmyrna 
was a parade of learning which required a 
commentary. Catullus himself uses doctae 
of the Mu..ses (65,2). This is echoed by 
Lygdamus ([Tib .] 3, 4, 45) and Ovid (Met. 
5, 255; T r. 2, 12). Catullus also set a 
fashion in the use of the word when he 
applied the adjective to Caecilius's girl-friend 
(35, 18); the poem is bantering and has 
been well interpreted by Copley; the im
plication is that, whether or not she wrote 
herself, she listened to Caecilius's poetry 
and was his inspiration. It is interesting 
that he never calls Leshia docta. Propertius 
uses th e word continually of Cynthia (I, 
7, 11 ; 2, 11 , 16; 2, 13, 11), and the Tibullan 
corpus applies it to Sulpicia (3,12,2), as does 
Martial (IO, 35, 15). Sallust's reference to 
Sempronia (Cat. 25), which is sometimes 
cited in this connection, is not to the point. 
For general uses of the word doctus of poets, 
we may note H orace's doctae jrontes (Od. 
I, I , 29), Statius's docti amnes (Silv. I , 2, 259; 
2, 7, 12) and docto oestro (2, 7, 3), and Mar
tial's docta N eapolis (5, 78, 14) with its poetic 
associations. Wheeler (p. 8·5) suggests that 
doctus placed a writer among the scholar 
poets of Alexandria, and A. M. Duff in 
O.C.D. equated doctus with "Alexandrian". 
Wheeler goes on to say, with more justice, 
"A doctus poeta was not merely a poet of 
native ability, but one who knew, one who 
could use his gift and knowledge to good 
effect." H erescu showed, after Wheeler's 
lectures but before their publication, that 
doctus reflected a person's taste not his 
erudition (in R iv. Clas. 1930, pp. 13-24). 
A problem remains. Why Catullus, and 
never Vergil? It seems that subsequent 
generations regarded Roman poetry before 

Catullus as indoctus; Catullus's generation 
introduced the discipline, polish and taste
fulness , which doctus covers, and the first 
readers agreed with the verdict of time in 
singling out Catullus from among the poets 
of his circle; doctus became peculiarly his 
own epithet. What is clear is that doctus 
applies to the poet of the love-lyrics, and 
not merely to Peleus and Thetis. 

Secondly, we recur to the old theme -
doctus apart - how far are we justified in 
seeing two Catulli - the learned poet of 
Peleus and Thetis, and the direct poet of the 
love-lyrics? V. Errante in La Poesia di Catullo 
(Milan 1945) reargued the case for dichoto
my. J. P. Elder in his excellent paper in 
H arvard Studies 60 ( 1951) pp. IO I ff . followed 
Havelock in objecting. Elder took two 
features: learned allusions, which he showed 
are as prominent in 7 as in 64; and con
trived structure, which he showed is as 
carefully artificial in 46 as in 68 . Plainly 
the separatists overstated their case. If a 
poet is by nature passionate, that passion 
will inform his picture of the mythological 
Ariadne as well as his attitude to his own 
mistress. If by disposition and discipline he 
inclines to a careful control of the forms 
he uses, he will be careful to construct his 
more elaborate works elaborately, but his 
slighter and shorter work will naturally 
show the same control of form. The extra
ordinary pentameter which closes a brief 
lampooning epigram (73, 6) quam modo qui 
me unum atque unicum amicum habuit ( on 
which Fordyce offers no comment) is not 
an example of Catullus's carelessness in his 
occasional poems, but a contrived harshness 
to match the harshness of his theme. 
Similarly the apparent directness of the 
famous odi et amo (85) should not blind us 
to the point of the poem: the contrast 
between the active jaciam and the passive 
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.fieri. But though the separatists were guilty 
of overstatement, so were the unitarians. 
For we are not to suppose that Catullus 
dreamed of a nine-year parturition (cf. 95) 
for the poems he tossed off with his friend 
Calvus (cf. 50). The polymetrics (to borrow 
an ugly but convenient term for 1-59) 
contain Alexandrian elements of course, but 
there are other factors. Sappho for one; 
she influenced the wedding-poems as well. 
For another, the use of conversational Latin, 
like satis superque (7 ,2) and many other 
phrases. For a third, the fact that he is 
writing for the most part out of his own 
experience, and though that experience 
finds its outlet in words already disciplined 
by training, he does not subsequently bank 
his fires. In fact the disappointing nature 
of Wheeler's final chapter on the shorter 
poems is due to precisely this fact. Peleus 
and Thetis , the wedding-poems and the 
longer elegies fall neatly into the traditions 
of ancient poetry, and can be studied co
herently as par·t of those traditions. The 
polymetrics and epigrams contain many 
echoes of earlier writers - Wheeler alludes 
to his collection of some two hundred 
parallels - but the whole treatment is freer, 
and less easily confined within the categories 
of formal criticism. 

Thirdly, various questions press forward 
about the classification of ancient poems. 
Thus Wheeler treats the epigrams and lyrics 
as a single entity. In his important study 
Catulls Bildersprache (U ppsala 1945) J. Sven
nung showed a marked contrast between 
the epigrams and the polymetric poems. 
For example in the epigrams 7 diminutives 
occur 9 times altogether; in the polymetrics 
50 diminutives occur 70 times. In the epi
grams there is one compound adjective; in 
the polymetrics there are 10. In the epi
grams there are 5 hapax legomena; in the 
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polymetrics about 50. The use of antithesis 
is commoner in the epigrams; the use of 
colloquialism is commoner in the poly
metrics. In fact stylistically the epigrams 
are closer to the longer poems than they are 
to the polymetrics. Further Wheeler uses 
the word "lyric" in a highly tendentious 
manner of all the polymetric poems. The 
fact is that the ancients used a rather rigid 
classification of poems on the basis of metre, 
and the only poems of Catullus which were 
lyrics as understood by the ancient critics 
were the two sapphics (11 ; 51), the hymn to 
Diana (34) and the first epithalamium (61) . 
Hence Quintilian's notorious at lyricorum 
idem Horatius Jere solus legi dignus (IO, I , 96). 
He gives Catullus a place among the iambic 
writers of lampoons; this is appropriate to 
a few poems- 22; 29; 37; 39; 52. Strangely, 
when Catullus wants to attack Ravidus for 
running full-tilt into his iambi, he does so in 
hendecasyllabics. Here is another problem. 
Agreed that one swallow does not make a 
spring. Agreed that two sapphics, a hymn 
and an epithalamium do not make a lyrical 
poet. But do five iambic poems add up to a 
lampooner? For whatever the other iambic 
poems are they are not lampoons. There 
are problems here that cannot be dismissed. 
It is strange that Wheeler did not apply a 
stringent analysis to the shorter poems; his 
cavalier treatment here is the main weakness 
of his book. It is sufficiently clear that 
Catullus, no doubt with other members of 
Valerius Cato's circle, was prepared to ex
periment with the traditional genres. Thus 
Attis, written in galliambics (the traditional 
metre of hymns to Cybele), contains elements 
appropriate to epic and elegy as well, and 
Peleus and Thetis, an epyllion in hexameters, 
has elements of epithalamium, elegy and 
choral-song. The difficulty, which all critics 
feel , in distinguishing elegy from epigram 
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in Catullus's work (is 76 elegy or epigram?) 
arises from this restless experimentation. 
Again, my own study of "The Renunciation 
Poems of Catullus" (GR N.S. 3 (1956) 52 ff.) 
showed deliberate verbal links with poems in 
different metres and belonging to different 
classes, the elegy-epigram 76 for instance 
echoing the sapphic 11, or again the epitha
lamium 61 echoing the hendecasyllabic 7 
and the sapphic 51. Or again, Catullus 
uses the metres of his shorter poems uncon
ventionally. Part of the reason for in
terpreting Miser Catulle (8) as a squib is the 
feeling that the scazon iambic could not 
be used for serious love-poetry. But this is 
to ignore Catullus's freedom, as exemplified 
beyond controversy by a poem like Sirmio 
(31) in the same metre. Similarly, Catullus 
does not seem· to mind whether his bitter 
poems (acerbitas is Quintilian's word) are 
couched in iambics, choriambics (30), pria
pean (17), hendecasyllables or elegiac cou
plets; even the last sapphic poem (11) is in 
this mood. 

Fourthly, Wheeler has an interesting 
thesis about the arrangement of the poems. 
In sum it is this. Catullus's complete poems 
would have formed a roll thirty-eight feet 
long; this would have been more than twice 
as long as any known volume of short 
poems, and 500 lines longer than the longest 
single book of an epic. The poems as at 
present arranged fall into three groups: 1-60 
in various metres (842 lines) ; the long 
poems 61-4 (797 lines); and poems in elegiac 
couplets 65-116 (645 lines). But Wheeler, 
against Wilamowitz, does not consider that 
this arrangement goes back to Catullus, 
though he thinks that there may be elements 
in the arrangement which are the poet's 
own. His conclusion is that Catullus 
published 64 as a single roll ; that he pu
blished at least one roll of nugae to which 

he prefixed a dedicatory poem to Nepos; 
and that he published, or at least arranged 
for publication a small collection of elegiac 
verse, to which were added after his death 
the remainder of his surviving epigrams. 
Wheeler strangely does not adduce the 
strongest evidence in support of his general 
view. He inclines to identify the roll of 
nugae dedicated to N epos with the roll 
Martial knew as Passer, from the opening 
word of the second poem. The case against 
this is not so much the dedicatory poem, 
which might, as Ludovic Carrio suggested 
in the sixteenth century, have been extra 
ordinem paginarum, like the poem prefixed 
to Martial 9. But in a scholium on Juvenal 
6, 8, mentioned by Wheeler, there is an 
indication that Catullus dedicated a volume 
to Leshia. This must be the Passer col
lection; if so it cannot also have been 
dedicated to Nepos. Wheeler further points 
out that 16, 12 with its reference to milia 
multa basiorum presupposes that 5 has been 
in general circulation. Not much can be 
built on this, because isolated poems did 
circulate. Still, it is possible that the col
lection dedicated to Leshia, which would 
certainly include 5, was already published, 
and that 16 was included in a second col
lection dedicated to N epos. Furthermore 11 
can hardly belong to a collection dedicated 
to Leshia, which would surely be published 
before 59 B.C. 11 may belong to the 
Nepos collection; it was more probably an 
isolated poem found and included after his 
death; the late date is assured by the 
reference to Caesar's campaigns. Wheeler 
points out that the poems which are cer
tainly datable to the end of Catullus's life 
-11 ; 29; 45; 55; 113- to which we may 
add 38 and 53 - do not seem to be included 
according to any logical principle, and were 
probably added after Catullus's death. 
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I am not aware of any substantial argu
ments which would point to a rejection of 
Wheeler's views here (though Elder, for 
example, does not accept them), and a fresh 
examination of the evidence has led me to 
general agreement. 

Fifthly, Wheeler raises, but does not 
solve, some interesting questions about 
music in connection with these poems (pp. 
206-7). His view is that in Republican 
Rome the lyrical poem had become a mere 
matter of literary form, and that poetry was 
composed for reading and recitation. But 
there are problems, which Wheeler admits. 
Clearly Greek lyric poets were composing 
songs not poems, and Bowra goes so far as 
to say (Greek Lyric Poetry, p. 3) "The charac
ter, then, of Greek lyric poetry is decided by 
the nature of its musical accompaniment." 
We know that the Alexandrian critics 
recognized this. We know also that in 
Rome publicly performed lyrics were sung 
not recited. Livius Andronicus's hymn 
before, and Horace's Carmen Saeculare after 
Catullus were certainly sung to musical 
accompaniment. (The presentation of dra
matized versions of some of Ovid's elegies 
is no more relevant than Prokofiev's ballet 
of Romeo and Juliet.) These were of course 
designed for public performance. But did 
Horace write the music for the Carmen 
Saeculare? There is no indication that he 
did not. If so, it can hardly have been 
the first m sic which he composed, and we 
must suppose that he wrote tunes for others 
of his carmina. That they were published 
without music is neither here nor there; so 
were Pindar's odes and Aeschylus's plays. 
But if Horace, then surely Catullus a 
generation before. Two of Catullus's poems 
were on the face of it designed to be sung 
- the hymn to Diana (34) and the epitha
lamium for Manlius Torquatus (61); indeed 
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if the latter was presented at the wedding 
(as Wheeler does not believe) it certainly 
was sung. Further, as Biicheler pointed 
out long ago, the hymn to Diana is in a 
standard hymn-meter, and may well have 
been written to fit a standard tune. The 
same is true of the galliambics of Allis (63). 
The metre takes its name from Cybele's 
worship and was used in her worship, and 
there may well have been standard musical 
forms to fit the words. Furthermore 
Wheeler quotes the familiar words of 
Horace (Sat. 1, IO, 19) about the man nil 
praeter C alvum et doctus cant are C atullum. 
The word cantare here is inescapable, and 
it is reinforced by Cicero's description of 
the neoteri as cantores Euphorionis (T.D. 3, 
19, 45). We can hardly suppose that the 
songs sung by Horace's friend were Man
lius's wedding-song, the hymn to Diana, 
Attis and nothing else. It seems to follow, 
against Wheeler, that at least the poly
metrics were designed for singing, and it is 
likely that Catullus composed tunes of his 
own. In addition, there may have been 
standard tunes for certain verse-forms; we 
can, I think, imagine that, just as there is 
a standard tune for all limericks, so Calvus 
and Catullus chanted the hendecasyllabics 
which they flung at one another. 

Sixthly, it may be useful to mention one 
or two points where it seems that a revised 
judgment or emphasis is desirable. One 
point is certainly in the influence of the 
Greeks. We now have D. Braga's compre
hensive study Catullo e i poeti greci (Messina 
1950). Braga goes too far in adducing paral
lels, but there is enough to show that 
Catullus was widely read in Greek literature 
of all periods. Further, R. Avallone has 
made a special study of the influence of 
Euripides m a long article "Catullo ed 
Euripide" in Antiquitas 2-5 (1947-50) pp. 
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112-83. In view of this evidence I find it 
hard to believe that Catullus did not have 
Euripides's Medea closely in mind in his 
picture of Ariadne; Wheeler took a dif
ferent view (p. 147). Wheeler's treatment 
does not permit a general consideration of 
Greek influence on Catullus. But this is 
important for the understanding of Catul
lus's place in the tradition. His sympathies 
were unusually wide. The neoteri took 
Callimachus as their high priest, together 
with some of the other Alexandrians (Cice
ro's reference to Euphorion need not imply 
any special debt), and the influence of 
Callimachus is clear. But other influences 
were fused with it - Homer, who fascinated 
the Alexandrians also; Sappho obviously; 
Euripides and the other Attic dramatists, to 
name but three. Euripides is the strongest 
influence among the dramatists, Medea and 
Bacchae especially. Other early authors who 
touched Catullus's imagination were Archi
lochus, Anacreon, Theognis, Simonides and 
Pindar. The curious fact is that apart from 
Callimachus there is little trace of the 
Alexandrian poets - Apollonius perhaps, 
but he belonged to a rival school; Theo
critus and Moschus in small degree; but 
none to the depth of the earlier poets. 
Catullus was not an Alexandrian; he was a 
Callimachean. 

Other aspects directly relevant to Whee
ler's theme have been the subject of recent 
studies. F. 0. Copley's excellent study of 
the paraclausithyron entitled Exclusus Amator 
( 1956) would certainly have led Wheeler 
to lay more stress on 67 and perhaps 32; 
we can now see these as standing in a 
definite tradition as we could not when 
Wheeler wrote. Another useful work is 
L. Richardson's Poetical Theory in Republican 
Rome. This is a book of exaggeratedly 
careful analysis, which puts Peleus and Thetis 

(64) and also Attis (63) squarely in their 
place with Ciris, Culex and Moretum. Form 
and structure are essentially similar, and 
Richardson suggests that the theory behind 
this goes back to Aristotle, but that in 
Republican Rome Valerius Cato and his 
circle were radical innovators who affected 
the whole development of poetry at Rome. 

Seventhly, it is interesting to reflect on 
changing taste in the relatively few trans
lations which Wheeler included when he 
gave the lectures .in I 928. A very pedestrian 
version of 11 by one Cornelia C. Coulter, 
full of "thou" "whate'er" and "unto", is 
described as fine . In general the versions 
he admires belong to the "'Twere a good 
thing, 'twert it not" school. Compare these 
with Swanson: 

Please, lpsitilla, sugar, 
my doll, kid, baby, please 
tell me to come this afternoon. 

or Copley: 

I said to her, darling, I said 
let's LIVE and 
let's LOVE and 
what do we care what those old 
purveyors of joylessness say? 
(they can go to hell, all of them) 
the Sun dies every night 
in the morning he's there again 
you and I, now, 
when our briefly tiny light flicks out, 
it's night for us, one single 
everlasting 
night. 

Hie spinas colligit, ille rosas. I do not 
presume to suggest which are the thorns 
and which the roses. Only there is a point 
here which we cannot ignore, because it 
picks up the thread of an earlier argument. 
The racy contemporary translations are 
notably successful in the shorter poems 
where they have a vitality and a freedom 
from sentimentality which the older versions 

33 



J. FERGUSON 

lack. They are notably unsuccessful in the 
epyllion. Are we so sure that there are 
not - in measure - two Catulli ? 

Finally one or two minor details. I do 
not understand by what kind of academic 
alchemy a misprint in the original table of 
contents has been corrected in this reprint, 
but others in the body of the text remain. 
These, which were noticed by earlier re
viewers, are: p. 56 vers du societe; p. 134 

µeaA<J<p for 1Ue<1<1<p; p. 215 aywv for aywv. 
A curious statement on p. 77 suggests that 
the years 80--75 B.C. can be called "the time 
of Sulla". There is an oddly ambiguous 
statement at the foot of p. 164; the uniniti
ated might suppose that Callimachus wrote 
a Latin translation of an elegy by Catullus. 
Wheeler used the adjective "Catullian" (e.g. 
pp. 184, 190). This may be Latin, though 
Martial's use of the form is governed by 
metrical convenience, but it is not English. 
We use "Augustan" not "Augustian" (Tac. 
Ann. 14, 15 as v. Suet. Nero 25) and "Lu
cullan" not "Lucullian" (Frontin. Aquaed. 
5; Sid. Ap. 2, 54 as v. Tac. Ann. 11, 32; 
Suet. Tib. 73), and Quinn is right to prefer 
"Catullan". In general, points of disa
greement, except as indicated, are not many, 
though I think that Wheeler's preoccu
pation with the antecedents of 61 blinds 
him to the poem as a reflection of Catul
lus's own experience (pp. 191-213), and I 
would regard 68a as a rejected draft of 
68b rather than as a prefatory poem (p. 221) . 
A minor point of interest arises in Whee
ler's treatment of 64. He mentions the line 

nequiquam vanis iactantem cornua ventis 

commenting that "for once Catullus neg
lects the opportunity to write a spondaic 
verse!" (p. 139). This challenges a closer 
examination of Catullus's practice in his 
spondaic lines. I think that I am right in 
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saying that there is no example in 64 of 
a spondaic fifth foot followed by a dis
syllabic word, and Catullus much prefers 
his spondaic lines to end with a quadrisyl
lable. Thus in the first hundred lines we 
have Aeetaeos (3), Amphitriten (10), admirantes 
(15), compellabo (24), Nereine (28), Larisaea 
(36), alludebant (67), externavit (71), innupta
rum (78), Minotauro (79), vexarentur (80), 
portarentur (83), declinavit (91 ), and suspiran
tem (98), with only three trisyllables to set 
agains t them atque argento (44), litoribus Piraei 
(74) and Idalium frondosum (96). It follows 
that Catullus did not here neglect an 
opportunity; without a quadrisyllable to 
end he was not particularly interested, and 
if he had ended iactantem he would have 
had vanis ventis coupled before it, which 
was objectionable. 

It is tempting to wander down other 
pathways - the reconstruction of Catullus's 
biography, for example, on which Wheeler 
is cautious, though not as cautious as the 
absurdly and provocatively conservative 
contribution by R. G. C. Levens to Plat
nauer's Fifty Years of Classical Scholarship; 
or the psychological understanding of Ca
tullus, which is important for disentangling 
what is cliche from what is fresh. Much 
remains to be done on this last, by a 
competent psychologist and classical scholar 
working together. Not enough has been 
made of 68, 142 ingratum tremuli tolle parentis 
onus combined with 77, 4 sed pater ut gnatos 
diligit et generos, though Copley essayed 
something in AJP 70 (1949) pp. 22 ff. But 
here we move to points which, however 
important to our understanding of Catullus, 
are on the periphery of Wheeler's concern. 
When all is said, Wheeler's book stands the 
test of time well. 

JOHN FERGUSON 
University of Ibadan 



THE DEVELOPMENT OF ARISTOTLE'S THOUGHT 

Aristotle was very different, in many 
ways, from his master Plato. The range of 
his interests was wider: it included depart
men ts of science despised or neglected by 
Plato. His methods of research were differ
ent: he collected facts, classified them, 
interpreted them. His exposition, again, 
seems to owe nothing to the example of 
Plato: it was historical and it was systematic. 

Yet he was a pupil of his master; and if 
in the course of his life he came to criticise 
doctrines which he had himself once de
fended, this fact is one which belongs to 
the history of the growth and development 
of Aristotle's philosophical thought. Aris
totle was perhaps the first thinker in Europe 
to see himself and his philosophy as part 
of a historical process, as stages that were 
explicable in terms of earlier historical 
phenomena, philosophers, doctrines, pro
blems, concepts, formulations. For many 
centuries his works were regarded as 
homogeneous, systematic wholes to be ex
pounded and defended as such. For cen
turies, certainly throughout the Middle 
Ages, to Muslim, Jewish and Christian 
philosophers and theologians, interpreters 
and commentators, his system seemed to be 
one and indivisible; and even in modern 
times, in spite of the la hours of 19th 
century scholarship, it was not until the 
work of W . Jaeger(1) was published after the 
Great War that scholars really assimilated 
the notion of a development in Aristotle's 
thought, a development which could be 
traced in his works, which could be analysed 
and described. 

(1) W . Jaeger, Aristotle, Fundamentals of the History of his 

Development. Oxford Paperback, 0.U.P. 1962, 475 pp. 

Price: 7 /6. 

W. Jaeger's work constituted a watershed 
in Aristotelian scholarship; no treatment of 
Aristotle, biographical, expository or critical, 
could, after it, neglect his results or ignore 
his main theses. 

What was his problem? 
While a great deal of attention had for 

long been paid to the development of 
Plato's thought, sometimes, one might al
most say, to the exclusion of the permanent 
and constructive elem en ts in it, Aristotle's 
development had been neglected. This was, 
of course, a curiously paradoxical situation: 
Aristotle, after all, was the originator of 
the notion of organic development: and yet 
it was precisely to his thought that this 
principle was least applied. Jaeger saw the 
main reason for this neglect in the scholastic 
notion of Aristotle's philosophy as a static 
system of conceptions. This attitude had 
been a bar to a living understanding of 
Aristotle even in antiquity. 

"Men were unable to apprehend his 
philosophy as the product of his special 
genius working on the problems set him 
by his age, and so they confined their 
attention to the form in which it was 
expressed, without having any notion how 
it had grown to be what it was." 

One of the main sources for an under
standing of this development had in the 
meantime been lost: the dialogues and the 
letters. It is a moot point, hardly worth 
arguing, whether the traditional attitude 
was a result of this loss or, as Jaeger will 
have it, its cause. In any case without 
these an approach to Aristotle's personality 
had become very difficult or even impos
sible. 

In the Renaissance this difficulty was 
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increased by the fact that Aristotle was 
held to be Prince of Scholasticism; and 
humanism, in reacting against the medieval 
Schoolmen, reacted against Aristotle, too. 
It is perhaps more for rhetorical effect than 
as a strict statement of historical truth 
that Jaeger says: "Aristotle is the only great 
figure of ancient philosophy and literature 
who has never had a Renaissance"; but there 
is enough truth in this to legitimize the 
questions that Jaeger is asking. 

The question of Aristotle's historical 
development: arises also from another point: 
philologists had concentrated on the philo
sophical contents of his works to the neglect 
of their literary form. Their style was 
regarded as rough, inelegant and unfinished 
and altogether inferior in comparison with 
Platonic standards. In the case of Plato the 
study of the literary form of his dialogues 
had become an important key for a philo
sophical understanding. Aristotle's style and 
literary form, in the transmitted writings, 
was aesthetically displeasing and so re
mained unstudied. In neglecting this sort 
of investigation scholars failed to under
stand that provisional form which is so 
characteristic of Aristotle's philosophy and 
which therefore ought to have been the 
starting point for any attempt at an histori
cal understanding of it. For as soon as one 
investigates the peculiar state of the extant 
works one is led to the supposition that 
they contain the traces of different stages in 
Aristotle's philosophical development. It 
was the main purpose of Jaeger's work to 
show by means of an analysis of the frag
ments of Aristotle's lost works and of the 
more important extant treatises that at the 
root of them there is a process of develop
ment. 

Such a task is indicated, and at the same 
time facilitated, by the interesting fact that 
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there are observable differences of style 
between the fragments of Aristotle's lost 
published works and those works that have 
come down to us, material that consists of 
something very different from a book 
prepared by its author for publication; it 
is more likely that the bulk of what we 
have was put together by a later editor out 
of what might originally have been the 
lecture notes of Aristotle. That they were 
put together without regard to strict literary 
form is clear; what is more important is 
that they were put together without regard 
to their chronological relationship. Oc
casionally one has different, even incon
sistent, versions on the same theme; clearly 
versions dating from different periods in 
their author's life. Occasionally we find 
passages in these treatises markedly more 
polished, elegant, even eloquent, than the 
surrounding matter; and the conjecture 
imposes itself that in such cases we are 
possibly dealing with quotations from the 
"published" works (to which in any case 
Aristotle himself refers). Jaeger used such 
facts as these to establish a chronology of 
the treatises and thereby a history of Aris
totle's philosophical development. 

In reconstructing Aristotle's thought as it 
was expressed in the dialogues ( early works 
with the exception of On Philosophy), Jaeger 
finds that in his youth Aristotle adhered 
to and defended the doctrines of his master 
Plato. This is indeed what one would 
expect of a man who had spent about 
twenty years, from late adolescence into 
early middle age, in the Academy. 

In examining the extant works (the 
lecture notes) Jaeger finds that we can 
discern in them traces of development away 
from Plato. Internal analysis of, for ex
ample, the Metaphysics leads to the view 
that various periods of Aristotle's life are 



THE DEVELOPMENT OF ARISTOTLE'S THOUGHT 

represented there. ABT seem to belong 
together; LI on the other hand was known 
even to ancient tradition as an independent 
work. E leads on to ZH <P. While these 
three form a whole their connection with 
the earlier books is problematical. Again 
book I (a discussion of unity and being) 
stands alone; and thereafter all organic 
connection disappears. Book K con ta ins a 
different version of BI'E together with 
excerpts from the Physics. A is an isolated 
lecture giving a general view of the whole 
metaphysical system, complete in itself, 
without any connection with the rest. 
Jaeger warns against the assumption that 
all this material is philosophically homo
geneous: "Each of these papers is the result 
of decades of untiring reflection on the 
same questions; each is a fruitful instant, 
a stage in Aristotle's development, an 
approach to the solution, a step towards 
new formulation." It would not be of 
advantage here to go into the details of 
Jaeger's analysis of the Aristotelian texts. 
His results are what is important: that 
Aristotle begins as the upholder and de
fender of Platonic doctrines; that there is 
evidence for this in the fragments of the 
lost books as well as in the extant treatises 
consisting not only of slightly different 
attitudes but of clear changes of view. 
There is good reason for believing that 

Aristotle's thought developed even while he 
was in the Academy; and equally good 
reason for believing that when he left the 
Academy his thought developed gradually 
rather than that it suddenly changed 
direction. It is reasonable to connect the 
different stages of Aristotle's philosophical 
development away from Platonic idealism 
towards a scientific empiricism with the 
different stages in Aristotle's life, with 
the shifts of his interests, the growth of his 
experience, even his change of habitat. 

It has for long been clear that this is an 
epoch-making work in Aristotelian scholar
ship. It is true that there are scholars who 
are not altogether convinced by some of 
Jaeger's theses. Thus, some ·scholars while 
accepting Jaeger's main positions dispute 
some of his detailed conclusions; others, 
again, are doubtful about the assumption 
of a steady life-long evolution of Aristotle's 
thought; but all would agree that Jaeger's 
work has placed the interpretation of Aris
totle on a completely new basis. 

Mr Robinson's translation is now thirty 
years old. English-speaking readers owe him 
a debt of gratitude for it; and it is a boon 
to students of Aristotle that it is now 
available in an inexpensive paperback. 

A. W ASSERSTEIN 
University of Leicester 

37 



NOTES AND PROCEEDINGS 

Miss L. M. Dolphin, Head of the Department 
of Classics at Fourah Bay College, writes: 

"The Department of Classics was established in 
1946. Before this date Latin and Greek had been 
taught mainly by theologians. There are now a 
Senior Lecturer and four Lecturers. 

Publications during the last three years 

Mr A. T. VON S. BRADSHAW, The Watchman Scenes 
in the Antigone (Classical Quarterly, New Series, 
Volume XII, Nov. 1962). 

Mr J. H. HARROP, A Christian Letter of Commen
dation (The Journal of Egyptian Archaeology, 
48, 1962). 

The following articles accepted for publication have 
not appeared yet: 
Mr A. T . VON S. BRADSHAW (1) Vestiges of 
Portuguese in the languages of Sierra Leone 
(accepted by the Sierra Leone Language Review). 
(2) 'Glacie aspersus maculis': Juvenal 5. 104 
(accepted by the Classical Quarterly). [Now 
published - Ed.] 

Reading Competition for Schools 

The Department has for several years run a Latin 
Reading Competition for schools in Freetown. In 
the las t two years it has run also a competition at 
Bo for provincial schools." 

• • • 
Mr. J . 0 . deGraft Hanson writes about the 

Classical Association of Ghana (founded 1953, fifty
three members): 

"President: Professor A. A. Kwapong 
Hon. Treasurer : Dr. D. J. H. 0. Macqueen 
Hon. Secretary: J. 0. deGraft Hanson, Univer

sity of Ghana, Legon. 

We in Ghana have had a very active year, and 
our Annual General Meeting held in Cape Coast 
was the best a ttended for many years; our number 
has been increased by new members from the 
Faculty of Arts both at Legon and Cape Coast, 
and one of the most stimulating lectures at our 
Meeting was that on "The Classical Languages and 
Modern Linguistics" by the Dean of the Faculty of 
Arts, Cape Coast, Mr. Trevor Hill. 

The 14th Annual General Meeting was held at 
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the University College of Science Education, Cape 
Coast, on 7th-8th May, 1965, at which the following 
papers were read: 

"Classical Education in a Developing African State", 
Presidential Address: Professor A. A. Kwapong, 
University of Ghana, Legon. 

"The Economic Policy of Septimius Severus" : David 
Penfold, University College of Science Education, 
Cape Coast. 

"The Divided Line of Plato's Republic VI": J. T. 
Bedu-Addo, University College of Science Edu
cation, Cape Coast. 

"Teaching the Classics in a Modern Ghanaian 
School": Maclean Anaman, La Bone Secondary 
School, Accra. 

"Aeschylus and Zeus": B. Sam, Mfantsipim School, 
Cape Coast. 

"Quintilian on Education and Language Teaching": 
F. Opeku, Adisadel College, Cape Coast. 

"The Classical Languages and Modern Linguistics": 
Trevor Hill, University College of Science Edu
cation, Cape Coast. 
There was also a Reading of Aristophanes' Lysi

strata in the translation of Dudley Fitts. 

The 10th Latin Speaking Competition and School 
Meeting was held at Legon on 13th February. 
Fifty pupils from the schools attended, and 22 took 
part in the competition, 10 sixth formers and 12 
juniors. Lectures were also given by J. C. deGraft 
Hanson ("Terence: An Ancient African Dramatist") 
and by John Warden ("Greek Vase Painting", 
illustrated). 

Members have for a long time felt the need of 
a Journal of our Association to publish some of 
the interesting papers read at our Meetings, and 
I am glad to say that the first edition of this 
Journal will be out before the end of this year. 
We have named it MEROPS after the legendary 
king of Ethiopia, husband of Clymene, and reputed 
father of Phaethon. 

Movement of Academics - Associate Professor 
Ofosu-Appiah of the Department of Classics, Uni
versity of Ghan.a, Legon, now on a year's study 
leave at Dartmouth College in the U.S.A., has 
resigned from the Ghana University. 

Mr. John Warden also leaves the Department of 
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Classics, Legon, at the end of the year (in De
cember) to take up appointment as Lecturer in 
Toronto University." 

• • • 
From Miss J. F. Bull we -have received the 

following report of the Classical Association of 
Nigeria, which was founded in 1957, and has forty
five members and four affiliated branches: 

"Patron : The Chief Justice, 
Sir Adetokumboh Ademola 

Chairman : Mr. Ola Esan 
Hon. Treasurer : Mr. Olu Arodudu 
Hon. Secretary : Miss J. F. Bull, Ibadan Grammar 

School, P .O . Box 21 , Ibadan. 

1964-1965 

This year's activities have followed the Associ
ation's usual pattern. In January a Teachers' 
Refresher Course was arranged and lectures and 
demonstrat ion lessons were given by staff from the 
Department of Classics and Institute of Education 
at Ibadan University, and by school teachers from 
local schools. A social evening and a cocktail party 
enabled those attending to ge t to know each other 
better and to discuss their teaching problems. The 
course proved as popular as usual. 

In May a fifth and sixth form one-day conference 
was held; the subject was "Life in the Roman 
Empire". Professo; Ferguson held the audience 
with a lecture on "Horace", there was a Latin 
Reading competition, a Classical Quiz and an 
opportunity for schools to exhibit their skill at 
model-making. 

Since early in 1964 the Association has been 
publishing a Newsletter to keep members and 
teachers informed of what the committee is doing 
and planning." 

• • • 
Professor J. Ferguson wr"tes about the Department 

of Classics, University of Ibadan: 

"Staff: 

In October 1964 Dr. J. 0 . Sodipo, a former 
student, joined the staff on completing his Ph.D . 
at Durham. His thesis was on "Social and Political 
Ideas in Aristotle Politics 1 in the light of West 
African Society." 

At the close of the 1964-5 session Prof. K. D . 

White left to take up a post at Reading. His 
vigorous personality will be much missed. 

Prof. W . A. Laidlaw, formerly of Queen Mary 
College, London, came for two terms as a v1s1tmg 
professor. Lady Brogan spent a period of four 
weeks teaching and lecturing. The Department 
has greatly valued their contributions. Prof. P. 
MacKendrick of Wisconsin will be visiting in the 
session 1965-6 on exchange with Mr. J . A. Akinpelu. 

Mr. R . S. Pa thmanathan has been awarded a 
first-cl ass honours degree in French. He was on 
study leave during the third term, which he spent 
in Cambridge. 

R esearch Students: 

Mr. W. 0 . Kujore is completing a Ph.D. in 
classical philology at London. 

Mr. G. lbim is taking a higher degree in Edu
cation at Los Angeles. 

Miss Yola Lewis, a West Indian , and a graduate 
of Howard University, is at Ibadan, taking an M.A. 
Her dissertation will be on "Nature in Vergil." 

Students: 

In 1964 Mr. I. Okpewho achieved a first-class 
honours degree in classics in special relationship 
with London University. This was the more 
commendable as he did this 3 years after 'O' level 
Greek. He is now working for Longmans, the 
publishers. In the same year the only Upper 
Second in General Arts was achieved by Mr. S. E. 
Ifidon, who took the three classical subjects. He 
has gone into librarianship. 

General: 

1965 was the last year of Special Relationship 
with London, and the first of the new Ibadan 
degree. This consists of a three-subject Part I 
followed by two years of concentration on one or 
two fields . The final examination in Classics com
prises: 2 composition papers; 2 translation papers, 
half the passages being chosen from a reading list; 
outline papers in History, Literature, and Philo
sophy - Science - R eligion ; Classical Influences in 
Africa; and a special subject including two set texts. 
It is also possible to take Latin honours with Greek 
or French subsidiary; or combined honours in 
Latin and French, Latin and English, Greek or 
Latin and Religious Studies. Latin may be taken 
as subsidiary to French or English, or as part of 
the B.Ed. degree. Ancient History options are 
being developed in the History department. The 
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Part I subject Greek and Roman Culture, involving 
no language work, but using translations, is exacting 
but popular; a subsidiary in this subject has been 
developed for students specializing in English, one 
of whom actually won the Irving-Bonnar essay 
prize for his essay on "The origins of Greek tragedy 
in the light of West African dance drama." 

Research and Publications: 

The department hopes to follow up Studies in 
Cicero with a further co-operative work on Africa 
in Classical Times. 

Prof. Ferguson has published a number of papers 
on Greek philosophy during the year; perhaps the 
most important adduces strong evidence for dating 
Democritus's Little World-Order to 405 B.C., ap
preciably later than usual; this appeared in Sym
bolae Osloenses XL (1965) 17 ff. 

Prof. K. D. White's book on Roman agricultural 
implements is in the press and eagerly awaited. 

Mr. L. A. Thompson has published "Uterque 
ordo in inscriptions of municipium Thuggense" 
Latomus I 965, and "Cicero's succession problem in 
Cilicia" is to be published in A.J.P. 1965. 

Mr. R. S. Pathmanathan has contributed a paper 
on "Death in Greek Tragedy" to Greece and Rome 
N .S. XII (1965) 2 ff. • 

Mr. 0 . Esan has co-operated with Prof. Ferguson 
and Miss M. M. Laycock in an elementary textbook 
of Ancient History for schools, The Enduring Past 
(C.U.P. 1965). 

Drama: 

The department, through its student society, 
Hoi Phrontista i, has a long tradition of drama. 
Productions of Mostellaria (Latin), Cyclops (Greek 
and English), Agamemnon (English), Curculio (Latin 
and English), The Birds (English, topicalized and 
tropicalized) were followed in 1965 by The Bacchae 
(English) . This was excellently produced by Mr. 
Pathmanathan, with outstanding performances by 
Mr. B. Akinseye (Dionysus) and Miss J. Emeto 
(Agave)." 

• • • 

Professor J. Poucet, Chef du Departement de 
Philologie Classique of the Universite Lovanium, 
B. P. 205, Leopoldville XI, sends us this note on 
the activities of his Department in 1964-1965: 
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"A. Publications des professeurs 

H . SILVESTRE, Gunzo et Marius Victorinus, dans 
Revue benedictine, t. 74, 1964, pp. 321-323; 

H. SILVESTRE, Diversi sed non adversi, dans R echer
ches de theologie ancienne et medievale, t. 31, 
1964, pp. 124-132; 

H . SILVESTRE, Note sur la survie de Macrobe au 
moyen age, dans Classica et Mediaevalia, t. 24, 
1963, pp. 170-180; 

H. SILVESTRE, Un repertoire bibliographique pour 
Aelred de Rievaulx, dans Scriptorium, t . 18, 1964, 
pp. 83-85; 

H . SILVESTRE, Trois sermons a retirer definitivement 
de l'heritage d'Optat de Mileve, dans The 
Proceedings of the African Classical Associations, 
t. 7, 1964, pp. 61-62; 

H. SILVESTRE, Claustrum sine armario quasi castrum 
sine armamentario, dans Mediaeval Studies, t. 26, 
1964, pp. 351-353. 

B. Mouvements des professeurs 

Deux professeurs du departement quitteront 
l'Universite Lovanium a la £in de la presente annee 
academique: 

a) le Prof. P. Gorissen, qui vient d'etre nomme 
Pro-doyen de la nouvelle Faculte de Philosophie 
et Lettres de Courtrai (Belgique); 

b) le Prof. H. Silvestre, qui vient d'etre nomme 
Professeur a l'Universite de Louvain (Belgique) et 
aux Facultes Universitaires Saint-Louis de Bruxelles 
(Belgique)." 

• • • 
Mr. M. M. Henderson has sent us this report of 

the Grahamstown Branch of the Classical Association 
of South Africa: 

"Public Meetings February 1964 - June 1965 

14th March 1964 : Talk by Professor B. C. Dietrich 
entitled Latin: A Structural Approach. 

14th April 1964: Lecture. Mr. P. Hulin M. A., 
Lecturer in Near Eastern Archaeology in the 
University of Oxford. An Archaeologist's Journ ey 
through Turkey . 

16th June 1964: Lecture. Dr. W. H. C. Frend, 
Fellow of Gonville and Caius College, Cambridge, 
Romans and Christians in North Africa. 

5th August 1964: Annual Latin Verse Reading 
Competition for Schools. 
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20th October 1964: Lecture. Fr. A. J. A. Williams, 
of St. Aidan's College, Grahamstown, gave his 
Presidential Address entitled The Ratio Studio
rum of the Jesuits. 

1st March 1965: Annual General Meeting followed 
by a talk by Professor B. C. Dietrich on Minoan 
and Mycenaean Palaces. 

6th April 1965: Play-Reading of Plautus: Trinum
mus. 

1st June 1965: Professor B. C. Dietrich gave his 
Presidential Address entitled The Golden Art of 
Apuleius. 

Office-bearers 1964 
Chairman: Fr. A. J. A. Williams 
Vice-Chairman: Dr. R. F. Currey 
Secretary-Treasurer: Mr. M. M. Henderson 
Committee-Members: Professor B. C. Dietrich; 

Professor R . G. McKerron; 
Miss B. Lewis; 
Mr. B. Pitman. 

Office-bearers 1965 

Chairman : Professor B. C. Dietrich 
Vice-Chairman : Professor R . G. McKerron 
Secretary-Treasurer: Mr. M. M. Henderson 
Committee-Members: Fr. A. J . A. Williams; Dr. 

R. F. Currey; Mr. B. Pitman; 
Mr. B. X . de Wet; Mr. K. 
0 . Matier; Mrs. Matier and 
Mrs. B. C. Dietrich. 

Books Published 
B. C. Dietrich: 'Death, Fate, and the Gods' 

(Athlone Press 1965). 

New Members of Sta££ 
Mr. K. 0 . Matier, as Lecturer in Class ics (from 

University College of Rhodesia and Nyasaland, 
Salisbury). 

Mr. B. X . de Wet, as Lecturer in Classics (from 
the University of Pretoria)." 

• • • 
CLASSICAL ASSOCIATION 

OF CENTRAL AFRICA 

ANNUAL REPORT FOR 1965 

Officers of the Association elected at the Annual 
General Meeting in July 1965:-

President : Hon. R. L. Cleveland, O.B.E. 
Chairman: Mr. L. M. Lambiris 

Vice Chairman: Sir Henry McDowell, K.B.E. 
Secretary : Mr. P . Considine 
Treasurer: Miss M. P. Forder. 

The Association has this year sponsored a course 
in Modern Greek, conducted by the chairman, 
Mr. L. M. Lambiris. About 25 people are attending 
the course, which started in June 1965 and is 
proving to be very successful. 

The Association of Teachers of Classics has 
shown its accustomed energy in promoting the 
teaching of the subject. Its activities have included 
the organisation of a Poster Display, demonstration 
classes, and lectures and discussions on Virgil and 
Tacitus. A number of meetings have been jointly 
sponsored by the Classical Association and the 
Association of Teachers of Classics, and the two 
bodies, which had become virtually separate orga ni
zations, have now been merged into one Classical 
Association. 

Meetings held in the first two terms of 1965:-

20th May 1965: Mr. R. Newbold: War L eaders in 

Athens in the Fifth Century B.C. 
17th June 1965: Mr. C. R. Whittaker: Caesar. 
8th July 1965: Professor E. Badian: A lexander. 

20th July 1965: Mr. A. M. G. McLeod: Greek 
Sculpture (illustrated) . 

• • • 
Professor H. F. Guite, H ead of the Department 

of Classics in the University College of Rhodesia 
and Nyasaland, in January a ttended the Annual 
General Meeting of the South African Classical 
Association and read a paper entitled "The Cre
ative Process in Latin Dactylic Poetry". Miss M. 
P. Forder, Lecturer in Classics, represented the 
Class ical Association of Central Africa a t the 
F.I.E.C. bi-ennial General Meeting in Philadelphia 
in August, 1964, before participa ting in the Fourth 
International Congress of Classical Studies on the 
fi ve subsequent days. Mr. C. R . Whittaker, Lecturer 
in Classics, has published "The Delphic Oracle : 
Belief and Behaviour in Ancient Greece - and 
Africa" in the H arvard Theological Review, Volume 
58, Number 1, J anuary 1965. He is producing an 
edition of H erodian for the Loeb Classical Library. 
Returning from study leave in Europe he visited 
Ibadan and Legan, where one of the things 
discussed was the possibility of a joint production 
of a source book on Roman Africa, for use in the 
study of history special periods. 

• • • 
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MACHON, The Fragments. edited with an 
introduction and commentary by A. S. F. 
Gow (Cambridge Classical Texts and Com
mentaries, 1). Cambridge University Press, 
1965; pp. x + 161; 42s. 

The debt owed by scholars to Mr. Gow for his 
editions of Hellenistic poets grows ever larger. 
The work here reviewed is the first in a new series 
of editions of both familiar and little-read authors 
to be published by the Cambridge University Press; 
it launches the series admirably. Machon, one of 
the least studied of classical authors (commentaries 
on the total of his remains appear only in the 
Schweighaeuser and Casaubon editions of the 
author who is virtually the sole preserver of his 
fragments, Athenaeus), may deserve his neglect; 
admittedly what does remain is of little literary 
merit, and the alleged pungency of his style (AP 
7.708, Ath. 6.242a) finds little reflection in the 
smoky scabrosity of his anecdotes. Yet the frag
ments, in language, style, and subject matter, have 
a great deal in common with the remains of middle 
and new comedy, and the lack of an adequate edition 
was being increasingly felt by all those concerned 
with the interpretation of the continually swelling 
corpus of Greek comedy. Those familiar with G.'s 
previous work will not be surprised by the elegance 
and the excellence of this present edition: it deserves 
to be a model for all engaged in the difficult task 
of editing authors preserved only in fragments. 

In an introduction characterised by the limpid 
and elegant economy of style that graces the whole 
work, G. first presents and carefully assesses all 
that is known about Machon and his working life 
in Ptolemaic Alexandria. Of the comedies which 
seem to have been his chief claim to ancient repute 
merely two brief fragments are extant; the bulk of 
his relics consists of some 462 iambics from his 
Chreiai, a collection of sometimes amusing, often 
obscene anecdotes about hetairai, musicians, and 
parasites. G. has important things to say about the 
historical relationships of such stories, which need 
to be borne in mind by all who worry over Terence's 
alleged meeting with Caecilius, or Diphilus' pre
sentation of Hipponax and Archilochus as Sappho's 
lovers. The introduction closes with the best 
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account of Athenaeus available in English. The 
difficult problem of this author's dating is handled 
at 25, n. 1: here perhaps G . ought to have high
lighted the discrepancy between Athenaeus' account 
of the death of his Ulpianus (15 .686c) and the 
common report of the murder of the eminent jurist 
of this name; the reference to Commodus as a 
contemporary (12.537f) might be a more useful tool 
for establishing Athenaeus' f loruit, though admittedly 
it could be interpreted as part of the imaginary 
documentation of the sophists' banquet. G.'s ac
count of the manuscript tradition of Athenaeus is 
partly derived from Kaibel's careful work; a rare 
slip on the latter's part is reproduced when G. 
writes that in the codex Marcianus (A), the extant 
archetype for the ' completer' Athenaeus, there are 
16-22 letters to the line in each column; this ignores 
the existence of several much wider columns where 
one finds a maximum of 28-29 letters. Finally, 
G's account of the editions of Athenaeus from 
Musurus' Aldine to the present day includes a very 
useful short list of references to the adversaria of 
those scholars who have profitably engaged in the 
emendation of this author. 

The text that G. prints of Machon will surely 
remain standard for generations. I ts superiority to 
Kaibel's text in the body of his edition of Athenaeus 
is clear. For one thing, it is free from the tendency 
to print clever but unnecessary or even impossible 
conjectures that disfigured Kaibel's text. T o this 
extent, it may be termed conservative. And like 
Hermann, G. is not afraid to recognise the need for 
an ars nesciendi; several of the corruptions that mar 
the text (and often the jokes) of Machon are too 
severe to be remediable. Yet G. is not afraid of 
conjecture, and though he is perhaps wise in his 
refusal to adopt more than the occasional con
jecture of his own into the text ('r6.e at v. 423 at 
least is certain : I give G.'s new seriatim numbering 
of · Machon's lines, a great convenience), his com
mentary contains many fruitful suggestions, of 
which those at 193, 228, 265, 322, 346, and 457 
most deserve notice. 

It is in the matter of G.'s apparatus criticus that a 
Zoilus might find some scope for criticism. Kaibel's 
collation of the codex Marcianus was as accurate as 
any done in the nineteenth century; there are not 
many positive errors. G's own apparatus is entirely 
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dependent on the Kaibel collation for its readings, 
apart from a few corrections owed mainly to Peppink. 
Unfortunately, G. is occasionally inaccurate in 
reproducing Kaibel's information, partly because 
incorrect deductions are sometimes made from 
Kaibel's words or silence. Accordingly, it may be 
useful to record some corrections necessary to 
G.'s apparatus, checked against my own collation of 
a microfilm of A. Trivialities such as accentuation, 
elision, orthographical variants, and the presence or 
absence of paragogic nu are ignored except in those 
cases where a 'positive statement by G. requires 
amendment. 

5 ainov A, an:L' ov Ep. ; 7 1:. ol. dv. µ . vel 1:. ol. µ. dv. 
vel dv. 1:. ol. µ. Por. ; 8 mhoii A, Ep. : corr. Hertel 
(Td E')(, 1:wv ... ')(,Wµt')(,W'JI .. . I'vwµt')(,d awl;6µeva, Basel 
1560); 20 neoa. aiarn A, neoalawEp.; 47 AV'X,{wi A, 
cf. 15, 359, 427; 76 r5d5to{')(,71rni A, Ep.: corr. 
Kuster ; 98 av1:qi A, av1:o Ep., ut videtur : corr. Din. ; 
107 6 suppl. Leopardus (vel Leopard); 151 ')(,a0o A, 
')(,al 6 Ep.: corr. Cas.; 158 ')(,a1:d A, ')(,<11:a Ep.; 168 
axrJµan A: corr. Jae.; 178 u A, r5e Ep.; 223 1/JVXfit 
A: corr. Mus. ; 243 µavla av1:6µ0.i.o, A, M. r5'av. Ep.; 
257 1:0 eµn).6')(,tov A; 265 ).71071 vn' A; 343 nooii A 
(errat Gow adv. 49); 371 er56')(,et µal;ov A; 425 ')(,al'i
q;ay' A; 427 XE:Atr5ovdov, Kai. duce Schweig. ; 438 
d).).71 A: corr. Jae. ; 454 ov A, oli Ep.; 470 av1:oii A: 
corr. Schweig. 

Most of these corrections are minor points of 
detail, and some may have been intentionally 
ignored by G. in his apparatus (see his note on v. 454, 
e.g.) in order to avoid clutter: the most interesting 
fact about the list is that none of the items affects 
G.'s text. And it would be unfair to pass over in 
silence those places beneath the text where G. 
corrects his predecessors (e.g. , at 57,107,359, 416-7: 
in the last place G.'s note is a little misleading: in 
A the u is not strictly ' in fine v. 416', but rather at 
the end of the previous line in the column: A writes 
its trirneters as continuous prose). 

The commentary is a treasure-house of relevant 
information. The qualities that G. brings to its 
composition are by now familiar to everybody: 
a subtle and profound knowledge of the Greek 
language, wide reading in ancient ( especially 
Hellenistic) literature, excellent judgement, and the 
ability to present the most difficult arguments with 
a pungent clarity that entertains while it informs. 
It will be sufficient to refer to a few of G.'s discus
sions: 44 f., where the masterly review of the dif
ficulties ends with an attractive new suggestion; 

130, '.where lthe 'citation of two parallels is all that 
is needed to defend an attacked reading, cf. 383; 
171, with a satisfying sensitivity to the possibility 
of word play; 270, where Meineke's suggestion is 
wittily squashed; 283£., with judicious comment 
on the alleged flatness of Diphilus' prologues; 
and 477, '.a shrewd essay on Machon's most puzzling 
line. Inevitably, there are places where a view 
different from G. 's may seem possible. At 95-6, 
with G.'s ')(,0µ1J)ov, the u seems difficult: the cor
ruption is perhaps deeper than G. allows. 125: 
could ')(,a1:d ).6yov not be rendered 'at a rational 
estimate' ? 192: Machon's point may be that it is 
disgraceful enough for a free Athenian woman to 
be a hetaira, without her adopting a Phrygian 
'slave' name into the bargain. 270: is Alexis, fr. 
141, really evidence that Athenians drank snow ? 
What Alexis says is 'We prepare snow for our 
drinking', which is not the same thing. 340: 
Roeper's transposition destroys the effect of the 
emphatic postponement of xiUa, to the end of the 
line; Antiphanes, fr . 1, is here very relevant, on 
which see Dover in Fifty Years of Classical Scholar
ship, 98. 350: is not ')(,aWAE:AV')(,vla, rather 'being 
established in lodgings' ? And one final (if small) 
general criticism may be canvassed. Is G. at times 
too economical in his commentary ? More refer
ences to important modern discussions might have 
been welcome: for instance, Roscher's important 
monographs on the ancient Greek lore about the 
number seven (Abh. sachs. Ges. Wiss., xxiv/ 1 [1904], 
xxiv/6 [1906]; Ber. sachs. Ges. Wiss., lxxi/5 [1919]), 
at v. 74, or Usener's article on temporal adverbs 
ending in -ev (Kl. Sehr. 1. 237 ff.), at v. 370. But 
very rarely is anything that calls for comment 
missed: the jingle at 384-5 is an isolated example. 

In conclusion, a few brief comments, mainly 
corrections of details. Introduction, pp. 27, n. 4, 
28, n . 3 : the name should be Aldick. Text, v. 8: 
how would one scan the end of the verse with Page's 
conjecture ? V. 167, the Greek should read ')(,t0a < el
l;wv. Commentary, v. 88: Casaubon's conjecture was 
anticipated by Hertel. 117, it ought to be noted 
that A here has scriptio plena, ')(,at evay71,. 161, 
Allen's paper (Rev. Phil. 1937, 28f.) has several 
exact comic parallels for the long postponement of 
r5e. 175, there is nothing metrically objectionable 
about Cobet's nav1:or5an', cf. White, Verse of Gk. 
Comedy, 41 (§ 105. iv). And is it querulous in 1965 
to object to 'Suidas' ? 

The edition contains an index verborum and an 
index to the introduction and commentary. Both 
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appear completely accurate, although the latter 
index might perhaps be fuller: thus there is no 
reference to p. 94 (v. 173) under the heading 
'Euripides' . I have noted only one misprint: 
p. 113, four lines from the foot: sarcophagus. 

And a final word of praise for the Cambridge 
University Press, for making this richly informative 
and entertaining edition such a joy to the eyes. 

w. GEOFFREY ARNOTT 

University of Newcastle upon Tyne 

L. R. PALMER, The Interpretation of 
Mycenaean Greek Texts. 0. U. P., 1963; 
pp. xm + 488, 70 / - net. 

The aim of this book is to serve as "an intro
duction to Mycenaean Philology" which shall 
"provide the student with brief answers to some of 
the questions which he will ask on first approaching 
these texts" (Introd., pp. v, viii). 

A long Introduction of 110 pages is divided 
fairly equally into two parts. The first part deals 
with the history of the finds, classification of the 
material, orthography, principles of interpretation, 
morphology and syntax, and the dialectal position 
of Mycenaean within Greek; the rest of the Intro
duction "gathers up the threads and summarizes 
the results of the detailed exegeses in the main body 
of the book. " The bulk of the book, pp. 112-379, 
consists of 286 texts in transcription, with com
mentary. There follows a useful bibliography of 
twenty pages and a Glossary (pp. 403-66), which 
contains "the bulk of extant Linear B words" (p. 
viii; not of course, as the dust cover claims, "every 
extant Linear B word " !)(1). 

Although the book was not published until 
1963, the commentary was completed early in 1960, 
and does not take account of work published in the 
interim; this is disappointing, but apparently was 
inevitable for technical reasons. The Glossary and 
Addenda were compiled later and are not subject 
to the same restriction. 

(') For some cnticisms of the Glossary see review by J. 
Chadwick in Gnomon 36, 4, 1964, pp. 321-7. M. Lejeune 
(sub. cil., n . 15) attributes to Palmer the curious slip of 
failing to explain the abbreviations M W P E ( = man, 
woman, place-name, ethnic), which are used in the Glossary. 
The information is given on p. ix of the Preface. 
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Thus the aim, scope and plan of Interpretation are 
very similar to those of Documents (2

), to which 
Professor Palmer acknowledges his "main indebted
ness". The raison d' etre of the present work was 
his conviction that further advance in the under
standing of the Mycenaean texts must depend on 
contextual analysis and not on reference to the Greek 
lexicon. The 'etymological' method he considers 
to have been "virtually exhausted" by Ventris as 
early as the end of 1953(3) , and advance along 
these lines to be seriously prejudiced by the rudi
mentary nature of the orthography. Interpretation 
is a 'systematic attempt' to apply the principle that 
"only the context can decide which is the most 
probable or the least unlikely rendering." The 
dichotomy between the two methods is of course 
unreal, since the application of both is necessary 
to the understanding of any text. No-one familiar 
with Documents will imagine that its authors over
estimated the 'etymological' approach or under
estimated contextual analysis(' ); and Professor 
Palmer makes his position clear in his preface 
(p. vr): "All elucidations of the Linear B texts in 
the last resort rest upon the self-evident 'etymologi
cal' identifications first made by Ventris. These 
are the foundation piles which he drove into the 
subsoil of Greek. " The approach of Interpretation 
is further described as 'experimental', 'tentative', 
'no more than a sustained experiment' . It is 

. therefore misleading to say, as does J. Ruijgh( 5), 

"M. P. oppose sa methode combinatoire et analy
tique a la methode 'etymologique ' . " The ' etymology 

(') Documenls in Mycenaean Greek, M. Ventris and J. Chad
wick, C.U.P. 1956. About half of the texts discussed by 
Palmer appeared in the earlier work. For comparative 
figures see review of lnlerprelalion by E. L. Bennett, Jr. in 
AJA 68, 4, 1964, pp. 404-5. 

(•) In his Glossary of 1556 Linear B sign groups, privately 
distributed. 

(') Cf. now J. Chadwick The Mycenaean Greek Vocabulary, 
Glotla 41 3/4 1963 p. 160: "The final degree of probability 
shown is based upon a careful weighing of a number of 
different factors: the contextual indications... the extent 
to which the Mycenaean spelling is specific or ambiguous; 
the resemblance of the proposed Mycenaean form to that 
of Classical Greek ... and so forth." 

(') Mnemosyne Series 4 17 2 1964 pp. 165-9. Although Ruijgh 
does less than justice to Palmer's statement of his method, 
he makes the important commonsense point that 'clans la 
pratique Jes differences ne sont pas tres grandes '. Cf. sub. 
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v. context' debate does not and cannot exist. It is, 
however, true that in practice excessive dependence 
on one approach or the other is only too easy; and 
Interpretation's repeated insistence on the virtues of 
the 'contextual ' method pa rtially disappoints the 
hopes raised by the preface. Palmer's 'experiment ' 
is, perhaps, in spite of his good intentions, so 'sus
tained' and 'systematic' as sometimes to produce 
results which are improbable or provisional and are 
yet presented with a confidence which is likely to 
mislead the readers for whom the book is primarily 
intended (6) . 

The treatment of qa-si-re-u(7) may be taken as an 
example. This word has generally been interpreted 
as {JauiJ..wr;, 'chieftain '; Palmer subjects it to a 
contextual analysis (pp. 39, 115,138, 227£.,280, 283, 
288) and concludes that "there is nothing in the 
evidence available which would take us outside 
the semantic field 'craftsman' . " The meaning of 
qa-si-re-u is given as ' master-craftsman', and he 
appears in the Glossary as 'Official responsible for 
royal bronze-smiths ... Not {JauiJ.. svr; .' The eviden
ce discussed by Palmer (PY Jn 431 601 845 Jo 
438; KN As 1516 K 875 B779)( 8 ) is interesting and 
repays study in the light of his remarks (most 
suggestive are the tablets of the Jn series). No 
doubt even such attractive etymological equations 
as qa-si-re-u = {JauiJ..svr; should be treated with 
caution until verified by unambiguous contextual 
evidence, and should be rejected if such evidence 
makes it clear that they are inaccurate. But the 
treatment of the problem in Interpretation is far 
from being a final demonstration that this particular 
equa~ion is untenable: the most significant evidence 
is theJn series;Jo 438 would not by itself cast doubt 
on the traditional view, and neither would the 
material from Knossos; and it may be noted that 
B779, restored in KT2 ( 9) as 

te] -re-ta MAN B [ 

pa2] -sz-re-we l 0 

appears in KT3 ( 10) as 

]re-ta * l 03 [ 
]si-re-we * 103 [ 

(•) For some examples see J. Chadwick in Gnomon, sup. cit. 
(') Formerly transliterated pa2-si-re-u. For the interpretation 
of * 16 and Palmer's retention of pa2, v. sub. 
(') Jn 43 1 601 845 B 779 are not discussed in Documents. 
(') The Knossos Tablets, 2nd. ed. by J. Chadwick, BICS 
Suppl. 7, 1959. 
( 10) Id. 3rd. ed. by J . Chadwick and J. T. Killen, BICS 
Suppl. 15, 1964. 

The principle fact that emerges from the rather 
piecemeal discussion is that Palmer calls attention 
to certain Jn tablets which may suggest a humbler 
and more specific function for the qa-si-re-u than 
has traditionally been assigned to him. This is a 
challenging and valuable observation. But it does 
not justify the summary 'Not {JauiJ..svr; '. 

It should be added that Palmer, with welcome 
inconsistency(11), provides the answer to his own 
objections (p. 228) : " If we link up etymologically 
with {JauiJ..wr;, we should remain fully aware of the 
semantic gap to be bridged, though parallels for 
such a development (e.g. steward, constable) are 
not far to seek." So even if the meaning he pro
poses is established for qa-si-re-u, the historical 
connection between the forms is not thereby called 
into question. The net result is simply the esta
blishing for the semantic amelioration of {JauiJ..svr; 
(which obviously took place between Homeric and 
Classical times) a lowlier starting point than that 
previm,.sly recognised (12) . 

The term 'etymology' has been used above in the 
narrow sense given to it by Palmer and others ; 
according to the definition implied in their use of 
the word, Mycenaean forms such as te-o, wa-na-ka, 
e-u-ke-to are said to be 'etymologically' identical 
with Classical Greek lh6r; , ava~, sifxsrai, because 
the phonological and morphological conditions 
necessary to establish the equations are satisfied. 
But the tracing of such formal connections is only a 
part of etymology properly so called, which is 
concerned, as Kretschmer(13) succinctly put it, with 
"alles, was vom Standpunkt eines gegebenes Wortes 
aus <lessen Vorgeschichte aufhellt ". The results of 
the traditional study of 'etymologie origine' are 
incomplete without 'etymologie histoire du mot'. 
It may in theory be harmless to restrict the meaning 
of the term, for the sake of convenience, to phono
logical and morphological equations; but the 
possibility of ambiguity, and the danger of uncon
sciously conniving at a divorce between this aspect 
of etymology and ' l'histoire du mot', make such a 

( 11) Unless the Glossary entry is intended as a final judge
ment. 
(") For qa-si-re-u /qa-si-re-wi:ia see J . Chadwick and L . 
Baumbach, Myc Gk Voe Ciotta 41, i up. cit., s.v. {JauiJ..sv r; : 
A. Morpurgo Mycenaeae Graecitatis Lexicon, Rome 1963, s.v. 
qa-si-re-u. 
( 13) P. Kretschmer, Sprache, in A. Gerke-E. Norden, Ein
leitung in die Altertumswissenschaft, 3rd. ed, 1923. 
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restriction in practice inadvisable. Much of Pal
mer's 'contextual analysis' comes within the scope 
of the etymologist, and the dangers of talking at 
cross purposes would be lessened if this fact were 
given its due prominence: both excessive dependence 
on the lexicon and excessive neglect of it in favour 
of contextual analysis are activities of the etymolo
gist who has lost his sense of proportion. Palmer's 
elucidation of qa-si-re-u, discussed • above, is simply 
a contribution to 'etymologie histoire du mot' and 
should be evaluated as such(14). 

Two further points may be made in connection 
with Palmer's treatment of qa-si-re-u. The first is 
that he continues to represent * 16 (now recognised 
as having the value qa as pa2 ( 15), in spite of the 
fact that the evidence adduced on pp. 39-40 points 
to a labia-velar, and that such a value is demanded 
by his own attractive theory of phonemic oppositions 
in the syllabary(rn). According to this theory, the 
syllabary's neglect of the essential Greek phonemic 
oppositions voiceless/voiced/aspirate contrasts with 
the existence of a non-Greek series plain/palatalised/ 
labialised (ka/kja/kwa (kwa = * 16 !), ke/ kje /kwe 
etc.) (17); and it is therefore apparent that the 
language for which the syllabary was created was 
not Greek, and indeed not Inda-European. The 
arrangement of the grid to show these oppositions 
(p. 40) is impressive for the K series, less so for 
others. Clearly there is a convincing amount of 
unambiguous evidence for the theory; but when a 
very few words in a notoriously unsubtle script 
have to bear so much weight, Palmer's final words 
are suitably cautious: " ... much interpretation is 
required to deduce the phonemic system of Myce
naean". 

The other observation which must be made about 
the treatment of qa-si-re-u is of a more general 

(") On the scope of etymology, see 0. Szemerenyi, Prin

ciples of Etymological Research in the Inda-European Languages 

(with bibliography) in Fachtagung fur Indo-germanischen 

Sprachwissenschaft, 1962. A thorough exposition of prin
ciples is illustrated by many examples, mainly from Latin. 
(") And has been taken to task by M. Lejeune for doing so. 
See M. Lejeune, Revue des Etudes Anciennes 66, 3-4, 1964, 
pp. 395-7. 
( 16) In fact in the discussion of labialised consonants on 
p. 39 and in the grid on p. 40, * 16 appears as kwa ? 
(") kja = * 17 previously rendered za. A 'good yield' is 
za-we-te- = kjiiwetes, which becomes Dor aarc,;, Att. 
-riju:,; 'this yea:r '. 
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character. In tnis, as in other cases, what the author 
has to say is not coherently expressed in any one 
place, but is scattered piecemeal throughout the 
book; the assembly and interpretation of the many 
relevant passages is a laborious process. Cross
reference of course there must be, and a good deal 
of it, in a book of this kind; but something might 
have been done to make the use of the Index a less 
time-consuming and exasperating process than it 
sometimes is. 

Contextual analysis appears at its best in con
nection with the example selected for discussion 
in the preface; the particle -qe (Latin -que, CGrc) 
is shown to occur in contexts where it cannot have 
its usual meaning 'and', but has instead, Palmer 
believes, a ' prospective' force, being attached to 
verbal forms to indicate reference to the future 
(see esp. pp. 189f.). Comparison is suggested with 
the CG forms i.:s(v), i.:a, av; that these particles have 
a common origin is elsewhere plausibly argued by 
Palmer (1 8). -qe is curiously omitted from the Glos
sary, but is listed with other particles in the Intro
duction (p. 56) . e-ke-qe appears in the Glossary 
with references. 

Professor Palmer's treatment of the problems 
discussed is characteristically thorough and incisive. 
Sometimes too incisive. In elucidation of the im
portant but obscure term te-re-ta (prob. -rdsa.d,; ; 
see esp. pp. 190 ff. ) he propounds the view that it 
can be literally translated 'baron', though in 
Mycenaean society the rank of the te-re-ta must have 
been a good deal lower than that suggested by the 
English word, and a more accurate translation 
would be 'service man'. Against this is mentioned 
Chadwick's tentative support for a possible religious 
association of the term, which, on this hypothesis, 
might mean ' initiation priest'. One of the tablets 
containing the word is KN Am 826, recording 
45 te-re-taju).i;a.at and five carpenters at a Cretan 
town Aptarwa: 

a-pa-ta-u:a-jo 
te-ko-to-ne 

te-re-ta 
VIR 5 

VIR 45 

Palmer quotes Chadwick: "If however we can 
see in the classical temple of Artemis there the 
successor of the Minoan :no.v ia 011ew11, the presence 
of a religious association would receive faint con
firmation." Faint indeed, but the suggestion is 

( 18) L. R. Palmer, The Language of Homer, in A. J. B. Wace 
and F. H. Stubbings, A Companion to Homer, Macmillan 
1962, pp. 90ff. 
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made modestly enough. It is therefore a shock to 
find Palmer continuing: "This is, again; an attempt 
to manufacture evidence". To attack an argument 
as wishful thinking or as a non sequitur is one thing: 
to come as close as this to attacking its author's good 
faith is quite another. U nfortunately this note of 
rather harsh polemic is not confined to one passage, 
although the above is an extreme example. In this 
instance Palmer's case is quite strong enough without 
resorting to such methods, and his illuminating 
discussion of te-re-ta must discourage, if it does not 
disprove, the religious interpreta tion (1 9

). 

Many interesting questions of historical phonology 
are touched upon in the Introduction ; one example 
concerns the most striking feature of the Mycenaean 
consonant system, the retention of the IE labio
velars. Palmer seems to have a slight preference 
for the view that these sounds were already be
coming la bials in Mycenaean times (p. 43), and 
cites alternative spellings which show labio-velars 
alternating with labials, e.g. o-pe-pa2/o-qe-pa2 (o-pe
qa/o-qe-qa); but he observes that the evidence is 
ambiguous - thus the example given is readily 
explained in terms of assimilation. The only safe 
conclusion is that there is no clear evidence that the 
labialisation posited was in progress in Mycenaean 
times; Mycenaean therefore differs from Classical 
Greek in retaining the IE labio-velars. 

An important morphological problem is dis
cussed on pp. 5 1, 62 f. The 3rd. pers. sing. primary 
media-passive ending in Mycenaean is -to(i) (in 
e.g. e-u-ke-to, di-do-to), which is clearly to be equated 
with the Arcada-Cyprian --ro,. This seems to be 
strong confirmatory evidence for the view that --roi 
was the original ending which yielded to -Tat on 
the analogy of -µai(20 ) . The older view, that in 
Arc.-Cyp. --rat gave way to --roi on the analogy 
of the secondary --ro is apparently still maintained 
by Palmer, who argues that the Linear B evidence 
shows only that the Arc.-Cyp. --ro, ending was a very 
early innovation. T his argument is logically sound 
(though it seems not to have occurred to some 

(") Cf. now Myc Gk Voe, sup. cit., s.v. i-eJ.o ,: "te-re-ta ... 
title of some official or class... exact meaning obscure." 
( • 0) See M. S. Ruiperez, Emerita 20, 1952, pp. 8-31 (Palmer 
does not give the rel.);Ruiperez was of course writing before 
the decipherment and this fact should be weighed with 
others against Palmer's insistence (cl. sub.) that Myc. -to 
is evidence only for the time of the 'innovation'. 

scholars) and it is indeed likely, as Palmer says, 
that --roi was produced in 'structural opposition' 
to --ro by the addition of the element , ; but this is 
a much more satisfactory account of the creation 
of an original primary ending than of the origin of 
an innovatory form displacing another already in 
existence. If --ro, is an innovation, it must have 
replaced --rm; there is an obvious analogy for the 
change of -wi to --rm, but why should -Tat be
come --rot ? One might posit a ' proportional for
mula' l J.eye-Uyei : iUyew-x, where x = Uyei-oi, 
which would then replace Uye-rai, the process being 
assisted by the similar nature of the ,syllables -mi 

and -w i; but this analogical process is different 
from the ' structural ' formation of primary -Tot by 
the addition of the morpheme -i to the secondary 
ending --ro, and is not invoked by Palmer, although 
he does compare the ei/e opposition(21). 

It would have been helpful if the evidence had 
been quoted in greater detail; not only --roi but 
-aoi and -no, are attested for Arcadian, so that 
this dialect opposes a pattern -aoi, --roi, -v-rot to the 
-aai, --rai, -vmt of other dialects. Now it is not 
clear from the comparative evidence whether the 
original IE diphthong was -ai or -oi; but the struc
tural considerations which Palmer invokes favour 
the view that just as in the active secondary *-s, 
*-t, *-nt paralleled and were the basis for primary 
*-si, *-ti, *-nti, so in the media-passive *-so, *-to, 

( 11) A close examination of the discussion on pp. 62-3 raises 
increasing doubts as to what exactly Palmer does believe. 
He makes the obvious comment that there are two possible 
explanations of the -toi/ -tai distribution: (1 ) Arc-Cyp alone 
preserved the original form, (2) Arc-Cyp alone innovated. 
After indicating the complications of ( 1) and insisting on 
the need for ' economy of hypotheses', he proceeds: "The 
second explanation involves a second complex hypothesis. 
The first merely requires us to believe that -Tot is of 
structural origin .... " The conclusion is that "Mycenaean 
already exhibits this innovation of Arcado-Cypriot" . Clear
ly something has gone wrong here; if the words • first' and 
•second' were transposed, the argument would at least be 
logically coherent, and in fact this rather curious misprint 
must be assumed to make sense of the passage at all. For 
a fuller and clearer exposition of Palmer's views, see Lan
guage of Homer, sup. cit. , pp. 86!1., esp. 891. There is much 
verbal identity between the two discussions, and it would 
have been helpful if this reference had been given in Inter
pr6tatwn. 
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*-nto gave rise to *-soi, *-toi, *-ntoi. The develop
ment of the familiar Greek endings is easily explained 
in terms of normalisation on the basis of 1st. sing. 
-µat( 22 ) ( d. Ruiperez, sup. cit ) ; and if the new 
-ai forms were established in the early post-My-
cenaean period, the distribution in historical times 
presents no insuperable difficulties. (23) 

The defects of this book are such as to make it not 
entirely satisfactory as a first introduction to Myce
naean; for this purpose other works are more 
suitable(24 ) . But it contains much that is of value, 
and no student of Mycenaean Greek can afford to 
be without it. 

P. CONSIDINE 

University College of Rhodesia and Nyasaland 

P. MAAS, Greek Metre. Translated by H. 
LLovn-J ONE:s, Oxford, 1962. 

Paul Maas' original Griechische Metrik was pu
blished in 192 7, and for too long remained inacces
sible - or even unknown - to the Germanless 
student of the Classics. Professor Lloyd-] ones' 
translation at last makes this exceedingly important 
work of 20th century scholarship available to a 
wide public. 

Maas' severely critical brain was justly suspicious 
of any theorising not based on established fact. 
Since so little is known of Greek metrical principles, 

(") One might compare the way in which in the first 
aorist active the 1st. sing., with the 3rd. pl. , was the starting 
point for the generalisation of an a vowel, though of 
course the processes are different. 
(") Though the problems of dialect relationships in early 
Greek are admittedly complex. Cf. Chadwick's conclusion 
in CAH, Revd .. Ed., Fasc. 15, The Prehistory of the Greek 
Language, p. 17. "The pattern of distribution in historical 
times is complicated, and the events which led up to it 
were doubtless more complex than we can hope to re
construct." The very complexity of the problem considerably 
weakens Palmer 's' economy of hypotheses' point. In what 
he calls 'such delicate matters of interpretation' we should 
rather beware of assuming that the simplest explanation 
of one aspect o:f the problem explains the whole problem. 
(

24
) Including Documents itself, and L. Deroy, Initiation a 

l'epigraphie mycenienne, Rome 1962. The latter work contains 
no detailed exegesis of texts, but is an attractive intro
duction to the subject. 
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and since the ancient metricians themselves are 
poor authorities, it is hardly surprising that this 
book is somewhat arid to read, and bafflingly un
informative to those who would prefer risky theory 
to no theory at all. Maas certainly aimed at nothing 
else. The establishment of conditions for anceps 
(od) and biceps (vv), and of concepts for' responsion ', 
is readily attainable by observation; concepts such 
as 'syncopation' are not, and therefore do not 
feature in this work. It must be realised that, in 
consequence, this book is about as hard for be
ginners as it is indispensable for advanced scholars; 
and its hardness is not alleviated by the fact that it 
contains very little illustrative material. Only the 
dactylic hexameter and the iambic trimeter are 
described at length ; little is said about other indi
vidual metres, and there is little attempt at grouping 
various lyrical types. The beginner in search of a 
short cut to understanding the elements of Aeolian 
lyric or tragic chorus will find it easier to look 
elsewhere, however much this may expose him to 
the risk of 'unprofitable speculation'. 

Probably the most valuable feature of the book 
is Maas' insistence on the significance of 'bridges' 
- i.e. points within the line at which word-end is 
prohibited or severely restricted. Porson's ' law of 
the final cretic' is the most familiar of these; it 
must be remembered that Maas himself first noticed 
that Porson's bridge has its analogy in dactylo
epitrite verse. The most important bridges are 
usefully summarised in an appendix. 

Professor Lloyd-Jones' translation is admirably 
clear and crisp. Maas not only took the opportunity 
of adding some later notes to this new edition, but 
insisted that the translator should contribute some 
acute observations of his own. (The reader should 
beware however of Lloyd-Jones' footnote to p. 26, 
stating that Catullus admits the 'base' v - in his 
priapeans. This base is common enough in Ca
tullus' other glyconic stanzas, but does not occt.r in 
his actual priapeans, unless we accept the not alto
gether comfortable evidence of fr. 2.) 

A few misprints survive to fox the inexperienced 
reader. A vital long symbol has dropped out from 
the schema at p. 26, l. 9, which should read 'more 
exactly, vvv - { vv-} v - ' . Similarly in the im-

0 0 x - v 
portant example of the Bacchylidean bridge (p. 48, 
I. 16), which should open - v - :2...vv- vvv - -'; 

in the next line, for 'tetrameter' substitute 'trimete~ '. 
At p. 59, I. 11, for ' in the proportion of 1 ½-2 to 2' 
read ' in the proportion of 1 ½-2 to 1 '. These are 
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small minutiae when set beside the general accuracy 
and clarity of this translation of a great work. 

D.S. RAVEN 
Trinity College, Oxford 

Greek Aesthetic Theory, by J. G. WARRY. 

London (Methuen) 1962. 18 s. pp. 168. 

This, like Waldock's book on Sophocles, is a 
welcome invasion by an English literary scholar of 
the area of classical studies. The author is a Senior 
Lecturer in Modern Languages at Sandhurst and 
he is an elegant and gallant Campaigner. True he 
sometimes seems when dealing with Platonic ques
tions to be a creature moving about in worlds not 
realised; but he never manifests blank misgivings 
and there is always something to be gained from a 
study of his treatment of these questions. 

He confines himself to the Aesthetics of Plato 
and of Aristotle - a notable limitation. On the 
Aristotelian side, dealing with Poetics, Politics and 
Rhetoric, he is much more at home; and his chapter 
on Catharsis sums things up well and states a clear 
position. He is against the 'Epsom Salts' inter
pretation of the word (' 0 Lord, make clean our 
h earts with Eno's', as one young hearer of the 
liturgy interpreted it) and he rightly points out 
that religious purification is concerned with the 
state of what is cleansed after it has been cleansed, 
and that the means of cleansing can only be se
condary. Even so it may still be too 'modern' to 
say that catharsis amounts ' not to a discharge but 
a sublimation of emotion achieved under some 
fascinating or hypnotic influence'. Representations 
of the pitiable and of the formidable are hardly 
hypnotic. Aristotle thinks them salutary, opposing 
Plato who thinks them demoralising (Rep. X 606 
b 12-14). Both think of an ' unconscious' effect in 
the sense that one does not work out what is hap
pening to one while one is actually sitting there in 
the theatre; but neither of them is thinking of 
'subsconscious' suggestibility. 

In treating the more diffuse material of the 
Platonic dialogues Mr. Warry strives manfully to 
follow clues: Plato's "Callistic" (doctrine of beauty) 
rather than his "Aesthetic" (doctrine of art) and the 
distinction and difference between a beautiful pot 
and a beautiful maiden. He probably makes heavier 
weather of the H ippias Major than this very tentative 
dialogue justifies; but he does well to make us look 

at it again and to awake to the hints of deeper 
questions that lie within it. Mr. Warry never quite 
reaches the notion of 'cosmos' as what is ' behind' 
both personal and inanimate orderly beauty. He 
never quite accepts the wide sense-range of the 
adjective r.a.i.6, and he thinks that he must always 
make it "callistic" in sense. Much that he takes a 
long time to say is summarised by Dodds in his note 
on pages 249 and 250 of his edition of the Georgias. 
When the Symposium comes up for discussion one 
feels that the Wolfenden R eport is close at hand. 
It is not from any desire to play down the homo
sexual factors that I am constrained to remind 
Mr. Warry - and others - tha t Desire is for 
, 6r.o, iv r.a.i.qi, that he springs from Il6eo, and 
Ilevta and that natural reproduction is the first 
level of manifestation of the desire of immortality 
that culminates in observing beauty pure and 
unalloyed. 

Mr. Warry quotes Verdenius on Mimesis (at 
page 74) but he has not, I think, noted the most 
significant thesis of that valuable little tracta te 
(Philosophia Antiqua iii (Brill, Leiden), p. 19): 

Art therefore has a double aspect: in its 
visible manifestation it is a thing of the most 
inferior value, a shadow. Yet it has an indirect 
relation to the essential nature of things. The 
intensity of this relation depends upon the 
degree to which the artist succeeds in illumina t
ing the higher aspects of the intermediate plane, 
viz. of visual reality. This initiation, when 
viewed in the light of a hierarchical conception 
of reali ty, may constitute a reconciliation of 
realism and idealism in art. 

One may of course, claim that none of this is 
to be found in Plato. But the thesis is too important 
to be overlooked. However, there is much in this 
book for which Mr. Warry must be thanked - and 
congratula ted. I note that he prefers the spelling 
'Aristotelean' . 'Deprecation' on page 55 is pro
bably 'depreciation'; but even if it is, what is there 
said about the Phaedrus is very much overstated. 
But others have been quite as wrong on this matter 
as Mr. Warry is. 

]. B. SKEMP 

University of Durham 
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W.S. ALLEN, Vox Latina: The Pronunciation 
of Classical Latin. C.U.P., 1965, pp. x + 112, 
22 s. 6 d. n et. 

The need for a book such as this has long been 
felt, and Professor Allen has met the need admirably. 
Apart from Sturtevant 's fine work on the pronun
ciation of Greek and Latin(1) , English readers 
seeking answers to the perennial questions ' How 
was Latin pronounced ? ', 'How do we know ? ' a~d 
'What does it matter ?', have had no readily 
accessible and reliable guide to help them. Sturte
vant's work has perhaps not been as widely known 
as it deserves to be· but it could not be expected to 
reach so extensive' an audience as Vax Latina will 
certainly have. The above questions are probably 
asked with genuine curiosity by everyone who learr~s 
Latin· it is a sad reflection on those who teach it 
that by the time the average school or university 
pupil finishes his course the answe_rs giv~n have been 
so unsatisfactory as to leave him with a vague 
impression that nobody really knows and that it 
does not really matter. This book should play a 
major part in remedying that situation. . . . 

Professor Allen's aims (Foreword, v1-vu) are 
"to reconstruct the educated pronunciation of Rome 
in the Golden Age" and to "set out how we know 
what we know in language tha t is, so far as possible, 
free from technical complications". A phonetic 
introduction is followed by chapters on Consonants, 
Vowels Vowel Length, Vowel Junction, Accent 
and Quantity; there are two appendices, one 
containing some of the more important of the 
quotations from the Latin grammarians mentioned 
in the text, the other a fascinating account of the 
history of the pronunciation of L~tin in E~gland. 
The practical purpose of the book 1s emphasised by 
the addition of a summary of recommended pro
nunciations; the experienced teacher may half 
wish that users had been left to make such a sum-
mary for themselves ! . 

Within the limits of a short work, not mtended 
for specialists, Professor Allen is consistently tho_rou~h 
in presenting evidence and judicious in assessmg ~t. 
Comment may be made on a few points of detail. 
Pp. 13-1 4: I t is probably neither practicable nor 
especially desirable to insist on a 'Frenc_h ' pro
nunciation of Latin t by speakers of English. But 

(') E. H. Sturtevant, The pronunciation of Greek and Latin, 
2nd ed., University of Pennsylvania, 1940. 
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there is something like special pleading in the appeal 
to the quite ambiguous statement of T erentianus 
Maurus which surely cannot be set against the 
Roman~e evidence. The balance of evidence 
favours a purely dental formation, and the reasons 
for not insisting or, such a pronunciation by English 
pupils are unconnected with statements like the one 
quoted. 

The discussion of ambiguities and refinements of 
this sort prompts a question of more general im
portance. One of the main reasons why peo?le 
feel that the study of Latin is lifeless and una ttractive 
is that it "doesn' t even sound like a language" . 
Now anyone who makes good use of Vax Latina 
will have a good theoretical knowledge of what 
Latin did sound like; but in the nature of the case 
we can never know how Latin was pronounced in 
the sense that we can know how French is pro
nounced and we tend to be left with an uneasy 
reversio~ to national speech habits when the evi
dence is inconclusive or (as in the case of t) the 
difference between the modern English and the 
probable classical pronunciation seems too slight 
to be worth bothering about. The result must be 
a Jack of homogeneity in pronunciation which 
fosters the feeling that Latin is not a real language 
in the sense that French and German are. In one 
vital respect, of course, it is not, but that is not the 
point of the criticism. Would it not be academically 
harmless and p edagogically valuable to adopt the 
principle: "When in doubt, pronounce as Italian" ? 
In other words Classical Latin would be pronounced 
like Italian, its direct modern descendant, except 
where there are good reasons for believing that the 
ancient pronunciation was different. Scholarship 
would lose nothing, and the study of Latin might 
gain a good deal. 

This is not a plea for the "Italianate pronuncia
tion of the Roman Catholic church" to which Allen 
refers on p. 108; he properly remarks that "this 
pronunciation, whilst it is probably less far removed 
from classical Latin than any other ' national' 
pronunciation, has no special status as evidence for 
reconstruction ". But the very concession thus made 
to the ' Italianate' pronunciation strengthens the 
case for combining complete acceptance of the 
results p resented in Vax Latina with an Italian 
character which would do much to give flesh and 
blood to the skeleton reconstructed on historical and 
comparative evidence, and would probably result 
in a pronunciation more like that of Cicero than 
any currently used. 
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Pp. 21-2: The assimilation [b] > [p] (e.g. in 
plebs, pronounced 'pleps' is discussed on p . 21. 
There follows on p. 22 a rare example of obscurity 
resulting from compression. "Similar considerations 
apply to the spellings bf.. . bm... bg... be. .. br ... , 
though here the assimilation is complete, giving a 
pronunciation of fero, summoveo, oggero, succingo, surri
pio, etc." 

'Similar' is less than lucid. Only in the case of 
bf and be does the assimilation of voiced to voiceless 
consonant take place ; obfero > opfero, just as plebs > 
pleps. By a further process opfero > of fero, and it is 
this second process that is paralleled by obgero > 
oggero etc. Presumably the desire to economise on 
technical vocabulary has inhibited the drawing of 
a distinction between changes of 'order' ( bf > 
pf) and changes of series (pf > ff, bg > gg) ; such 
a distinction would have made the matter clear , but 
this is not a handbook of Latin phonetics, and the 
point is of little practical importance. 

Pp. 28-30: The treatment of the pronunciation of 
n before s, f is less clear than most of the book. 
P. 28, on consul: " ... one would certainly not be 
wrong in pronouncing it normally ". Most readers 
will take this as leave to say, ' konsul ', and will 
interpret what follows on ' other pronunciations ' 
in the light of this statement, which is confirmed 
for n on p . 29: 

"The only safe practical rule for the modern reader 
in regard to Latin ns is to pronounce the n wherever 
it is written". What then is one to make of the 
further statement that the pronunciation of n be
fore s or f was "a more or less artificial restora
tion ", and of the summary: "pre-historic consol; 
early Latin cosol; classical colloquial cosul; classical 
literary consul"? The general reader will probably 
by this point have realised that ' normally' does not 
mean that consul may be pronounced with short o, 
but he is likely to be in some confusion about the n. 
The na tural conclusion from the evidence presented 
is rather that of Sturtevant (sup. cit. p. 154): "In 
popular Latin certainly, and probably in most 
words in standard pronunciation, there was no 
consonant n before s". If classical pronunciations 
of n before s are artificial, as seem clear, then surely 
the ' only safe rule' is not to pronounce n in this 
position. 

Pp. 29-35 : Allen rejects the view that f in Early 
Latin represents a bi-labial pronunciation which 
became labio-dental by classical times, and argues 
that such variations as im fronle/in fronte, comfluont/ 
confluo(n)t, eimferis/infera (these examples are given 

to show variations in spelling of the same word, and 
are not all the same as Allens 's), point to a labio
dental pronunciation of m, the choice of labial m 
or dental n being a matter of 'orthographical 
convention'. Against this should be noted (i) The 
fact that Latin f comes from Indo-European *bh 
indicates that it must have been a bi-labial at some 
stage in its development; the question is, when did 
it cease to be bi-labial and become labio-dental? 

(ii) The fact that the spellings in jronte, confluont, 
inferus were later generalised is consonant with a 
development of a bi-labial f to a labio-dental f; 
after such a development there would no longer be 
any question of assimilation of n to m before f . 

(iii) The value posited for m would be excep
tional, since Latin m always represents a bi-labial. 
It may be doubted whether such a letter would be 
used for a labia-dental nasal, when the dental 
nasal n was available for the purpose. Sturtevant 
(sup. cit. p . 163) compares the use of n in Spanish 
to represent labia-dental m before j. 
These considerations are by no means conclusive. 
but they do perhaps suggest that the question should 
not be regarded as closed. 

P . 55 It would have been as well to add the 
information that the form dei (for di ) shows an 
analogical restoration of e from the other cases and 
is not found until the post-Augustan poets. 

Pp. 83-88 : The question of accent is sanely and 
thoroughly discussed, and Allen's conclusion that 
the accent of classical Latin was one of stress is 
surely inescapable. It is denied mainly by French 
scholars (cf. p . 83) . But one is bound to ask whether 
the discussion ends there. Admittedly the slavish 
adherence of -Latin grammarians to Greek models in 
discussing the Latin accent is suspicious, and indeed 
verges on the ridiculous. Admittedly the handling 
of the evidence by scholars of the 'French' school of 
thought(2) is unimpressive compared with such a 
treatment as Professor Allen 's. One may still 
wonder why ancient and modern scholars believe 
so firmly in a pitch accent in Latin if there are no 
grounds in fact for such a belief, and doubt whether 
it is a sufficient answer to say that the ancient Romans 
copied blindly from the Greeks, and the moderns 
from the ancient Romans. 

It is easy enough to believe that the Romans 
mis-used Greek terminology once they had adopted 

(') M. Niedermann, Pricis de phonitique historique du latin, 

2 • ed. Paris, I 93 I. 
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it; that they should adopt it at all if it bore no re
lation whatever to Latin accent is less credible. 
Similar considerations apply to the Roman adapta
tion of Greek quantitative metres; their entirely 
successful adoption constitutes an a priori case for 
some kind of pitch accent in Latin. 

This evidence must be given due weight. One is 
in fact forced to ask, "Could the Latin accent have 
been both a stress and a pitch accent?" Sturtevant 
(sup. cit. pp. 177-89) concluded that it not only 
could but must have been so, and added the in
teresting comment: "In fact it is not unlikely that 
the considerable element of pitch in the modern 
Italian accent is a direct inheritance from Latin". 
It is likely that the solution to this fascinating and 
intractable problem will be found along these lines. 
It is a little disappointing that Professor Allen does 
not discuss the possibility of a connection between 
stress and pitch, and indeed writes on the assump
tion that the two are incompatible (cf. the definition 
given on p. 6) . Perhaps to discuss this problem 
would be to exceed his brief in the present work. 

The nearest thing to a weakness in Vox Latina 
is the treatment of phonetics. On the whole, the 
phonetic introduction is clear and will be found 
helpful; a thorough knowledge of its contents is 
indispensable to an intelligent use of the book. 
But it is just the fundamental importance of this 
section that makes one wish it were a little clearer 
and fuller. There are no major defects, but the 
following comments may be made: 

1) There is no diagram of the speech organs, 
such as usually accompanies chapters on phonetics. 
T he general reader with little or no linguistic 
training would find the text much easier to follow 
with such an aid. 

2) The reasons given on p. 10 for not consistently 
using the International Phonetic Alphabet are 
thin. No one who can use this book with profit 
would be in the least troubled by the use of [j] 
rather than [y] for the palatal semivowel (j is in 
fact familiar from some Latin books, including 
L & S !) or by the use of [o:) rather than [6] to 
represent long o. The use of IPA symbols is standard, 
and the sooner if becomes universal the better for 
the general reader who wishes to read books on 
language; the continued use of other symbols has 
little more than nuisance value. 

3) The description of STOPS 1s unhelpful. 
Allen's division into PLOSIVES and NASALS is some
times still met, but it cannot easily be justified on 
phonetic grounds, and is better forgotten . A stop is 
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by definition a sound preceded by a complete 
stoppage of the breath, while a nasal is characterised 
by the passing of breath through the nasal cavity, 
with no stoppage. It is confusing to classify nasals 
as stops, and much more satisfactory to recognise 
only one kind of stop in Latin, viz . the plosive. 

4) Many English examples are used to illustrate 
speech sounds. The usefulness of the phonetic 
section would have been greatly increased if it had 
been expanded a little to provide a brief but system
atic account of the sounds of speech used in English. 
The comparison of the Latin phonemic system 
with that of English is interesting and instructive, 
and the provision of the relevant material would 
have been welcomed by many who might not think 
of asking for it. Since the book is intended to be a 
self contained account of Latin pronunciation which 
reduces technical language to a minimum, this 
comment may seem unfair. And it is true that in a 
work of this sort too much technical matter would 
be worse than too little and would defeat its own 
purpose. But it may still be worth asking whether the 
minimum is in this case the optimum, and whether 
a more systematic and therefore more lucid and 
informative presentation of phonetics would not 
have further enhanced this excellent book, and 
made it even easier rather than more difficult for 
he general reader. 

Vox Latina is a clear, concise, thorough and 
eminently readable account of Latin pronunciation. 
No serious student of Latin, and certainly no teacher, 
should be without it; and it may be predicted that 
its circulation will extend to that considerable body 
of 'non-classical disputants' whose interest in the 
subject has too often been turned to scepticism by 
vague and inadequate information. There is no 
longer any reason for English readers to be ignorant 
of the main facts about the pronunciation of clas
sical Latin or of the basis for our knowledge of 
the facts. 

P. CONSIDINE 

University College of Rhodesia and Nyasaland 

R. D. D AWE, The collation and investigation 
of manuscripts of Aeschylus. C. U .P ., 1964, 
pp. X + 352, 75 / -. 

Dr. Dawe's study of the manuscripts of Aeschylus 
must rank amongst the most importf1nt fruits of 
British textual scholarship in the past decade. 
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The most significant result of his long and vigorous 
labours is the conclusive dethroning of the Medicean 
from its place of honour and the disproof of the 
hallowed stemmatic theory of the transmission of 
the text of Aeschylus. 

During an introduction in which he assesses the 
work of Wilamowitz, Mazon and Murray and pays 
tribute to the great contribution of Turyn and his 
pupil Miss Bryson to the better knowledge of the 
available MSS, Dawe offers some interesting judg
ments. He properly resurrects the memory of 
Friedrich Heirnsoeth, who first proved that many 
late manuscripts contained scholia superior to those 
of the Medicean. Of the three best known critical 
editions he remarks : "There is in reality only one 
critical edition, and that is the one by Wilamowitz. 
All subsequent editions are based (usually without 
acknowledgement) upon this, in a sense, editio 
princeps ". He concludes this section by explaining 
Turyn's hypothesis of a descent from 'Phi', a 
source independent of M, for most of the later 
group of MSS, excepting Q and K, which were 
thought to be possible witnesses to a third tradition. 

In his second chapter Dawe explains how he 
tested Turyn's theory by collating a group of later 
MSS against M, and was surprised to find the latter 
full of unreported errors which constantly linked 
it with the assumed ' phi' tradition group - now 
with one member and now with another. In short, 
by a simple investigation he found that the tradi
tional distinction between M on the one hand and 
all the rest of the MSS on the other was a false one. 
Next he turned to collate against the printed text 
(Wilamowitz we presume) choosing O and LI 
to give the two halves of the presumed 'Phi' tradi
tion and including Q and K to test the conflicting 
views about their value. The remainder of the 
seventeen witnesses were a random selection from 
the 150 in the catalogue of 1933. 

This chapter is of central importance because 
Dawe draws from his collation of these manuscripts 
of the Byzantine Triad (i.e. those plays studied 
during the ' Palaeologan Renaissance ' of classical 
studies which followed the expulsion of the Latins 
from Constantinople) the conclusion that all the 
MSS are subject to the influence of interpola tion or 
'horizontal transmission' . With Byzantine MSS, 
who is to conjecture whether the interpolations are 
drawn from the rediscovery of old copies hidden or 
lost during the Latin Empire or from the emen
dations of Triclinius and his forebears ? A careful 
study of Miss Bryson's examination of the MSS 

attributed to the recens10n of Thomas Magister 
follows. At the conclusion Dawe remarks: "Too 
often we are invited to draw the line between 
ancient MSS which are heavily interpolated and 
heavily interpolated MSS whose original stock 
must, of course, be ancient (p. 22)." 

After a further chapter studying tabulated evi
dence for manuscript affiliation D awe reaches an 
important but melancholy conclusion: "With every 
additional piece of information from fresh ma
nuscripts the discrepancies between the various 
groups become at once more intelligible and less 
discrepant. It may well prove in the course of time 
that the exhaustive collations of all the manuscripts 
will lead us to the conclusion that the only thing 
which can profitably be said of a MS is that it is 
good or bad, not that it belongs or does not belong 
to group x with or without an admixture of readings 
from y and z" (p. 42) . 

The following chapter on emendation in the 
ueleres is of particular interest for its first section on 
metrical emendations. On p. 59 Dawe shows that 
truly metrical emendation, showing a grasp of the 
quantitative scansion of ancient poetry, is very 
rare, being virtually confined to one of the sources 
of QK, and even so declining to treat anything 
more complex than iambics or trochaics. On the 
other- less useful - side,emendation based on errone
ous metrical concepts like syllable counting and 
avoidance of hiatus are liable to occur in MSS of 
all types and periods. From all the evidence Dawe 
concludes that Turyn has unwittingly engaged in 
a petitio principii in assuming that every manuscript 
with a Thoman set of scholia must include a Tho
man text. If 'ancient' texts can be surrounded by 
T homan scholia, then it is fatuous to assert that 
because MSS exhibit scholia a ttested to be Thoman 
by Triclinius their text therefore must belong to a 
'Thoman Recension' . Indeed, Thomas Magister 
seems clearly revealed as commentator rather than 
textual critic by these researches. Dawe also ex
poses the other petitio principii which blithely assumes 
that Triclinius in the third decade of the fifteenth 
century was totally incompetent to distinguish a very 
ancient MSS from a very recent one, which seems 
to lead scholars to assume that when Triclinius 
claims that he cites a reading from a very ancient 
manuscript h e always refers to one which modern 
cognoscenti would recognise as recent to his day ! 
Once we take Triclinius at his word he provides 
yet further evidence against the fashionable as
sumption of stemmatic transmission. 
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Continuing from this point in the fifth chapter 
Dawe establishes the isolated preservation of va
luable ancient readings through a wide scatter of 
MSS which in itself opens the recension and, in his 
own phrase, 'nails Phi's coffin'. 

The next chapter discusses the concept of an 
archetype. O bviously no one denies that there 
was an archetype in some sense for every work, 
even if this be the author's first manuscript, and 
when every MS extant shows lacunae or displace
ments in the same positions this naturally shows 
that all MSS descend from an individual copy or a 
set of uniform copies prepared at a date subsequent 
to the original composition. On the other hand, it 
is often, as Pasquali has shown, neither practicable 
nor profitable to try to establish a vertical line of 
descent when this original is very long removed in 
time and m ch comparison of copies has been 
possible in the centuries intervening. In this chapter 
Dawe makes effective use of the papyri fragments to 
demolish finally any notion tha t the existing MSS 
can be tied up into a stemma, and lavishes deserved 
praise upon Pasquali's Storia della Tradizione e 
Critico del T esto - a book which he admits that 
h e had been unable to consult till a late stage of 
his researches, but with whose spirit he is in obvious 
sympathy. Indeed, Dawe is the first English scholar 
to expose the 'principle' of economy of hypotheses 
in textual criticism for what it is: "one of the ele
mentary errors which stemma drawing has tended 
to exalt into a prime virtue - namely the confusion 
of economy ,vith truth " (p. 189). 

However, it is unlikely that such remarks, how
ever true, wii] at once prevent further scholars in 
English speaking countries from indulging in Elms
ley's misapplication of Ockham's Razor. 

There follows a chapter explaining problems in 
the text, the most interesting and impressive note 
being that on Persae 13. Next a chapter of sug
gestions for emendations, which are offered with 
modesty and good sense by a man who has made an 
index of 2000 cards to cover all /emendations pub
lished since \i\lecklein's Appendix appeared ! More 
often diagnostic than finally curative, these notes are 
of much value. Of the conjectures quite the best is 
lµrpavovr; for Agamemnon 626. The reviewer regrets 
that he lacks the courage to follow Dawe in the 
admirable but: unexampled 1:ecixiaw. This is the 
penalty for dealing with an extinct language: for 
I may be as sure that every Latin adjective could 
have a superlative/dative formed with prefixed 
per- as Dr. Dawe is that every Greek adjective 
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once had a superlative in -wwr;; and both of us 
are probably right in our convictions, yet neither 
of us will ever convince anyone unless that person 
wants to be convinced ! 

The last chapter discusses the implications of the 
previously unexamined Salamanca MS called E, 
a codex which contains the Eumenides. There 
follow 147 pages containing the detailed collation 
of the seventeen MSS for the Byzantine triad, thus 
providing a newer and more broadly-based apparatus 
criticus for the three plays. This apparatus alone 
would justify the book, but despite its excellence it 
remains a grim reminder that another 130 MSS 
need examining by somebody before the job is 
really done. 

Yet even this is not an end to the matter. In his 
Preface to the edition of 186 1 Paley gave an exposition 
of the value of the scholia to the Medicean and 
admitted the existence of other fuller ones in later 
MSS. On p. xxx he observed: "There can be no 
doubt, that the only true and safe source for yet 
further correcting the text of Aeschylus is a most 
careful critical consideration of these scholia ". 
Even after the 150 MSS are all collated, this other 
great labour will still confront Aeschylean scholar
ship if we are to get as close as possible to the poet's 
autograph. 

R. G. TANNER 

University of Newcastle, New South Wales 

Anzeiger fiir die 
XVII, 2 (1964). Der 
Plinius der Altere, 
Innsbruck. 

Altertumswissenschaf t 
Forschungsbericht II: 
by Rudolf HANSLIK, 

In "Anzeiger fur die Altertumswissenschaft", 
XVII Band, 2 Heft (April 1964), pp. 65-80, Pro
fessor Hanslik of Vienna gives us another most 
valuable collection and dissection of work done on 
Pliny the Elder since the time of his first Forschungs
bericht in the same journal, Vol. VIII (1955), 
pp. 193-218. Besides, the latter was not his first 
review article as we know from his previous con
tribution in Bursian's Jahresberichten 273 (1941), 
pp. 1-43 . In addition Hanslik has also been res
ponsible for original work on this author. The 
article on Pliny the Elder in RE was written by him 
in co-operation with W . Kroll. In this article 
Hanslik was responsible for Books XX-XXXII, 
the so-called Medical Books. The value of this 
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article is known to all interested in Pliny. Nor is this 
the only contribution by Hanslik on aspects of Pliny 
the Elder in RE. He therefore knows which problems 
are to be contended with in research in this field. 
In his review article of 1955 he even gave us a 
glimpse of the difficulties he had to battle with in 
preparing his part of the above mentioned article 
for RE. His latest contribution now fully justifies 
our high expectations. He is clearly aware of what 
is basically needed in research concerning both the 
Younger (see Bursian 282 (1943) 38-77, and An
zeiger, VIII, 1-18) and the Elder Pliny. We are 
now concerned with the latter. 

In 1955 (Anzeiger VIII, 193) Hanslik reminded 
us that despite a revival of interest in Pliny the 
Elder, the largest part of the work on him still 
remained untouched at that stage. Even more 
important was his warning (Anzeiger VIII, 196) 
that practically all fundamental research, no matter 
on what points of deta il, was bound to bump up 
against serious textual problems. What future 
research , therefore, badly needed as regards Pliny 
the Elder was a reliable text. In 1955 (Anzeiger 
VIII, 195) Hanslik was convinced, not only that at 
that stage we possessed no such text, one which 
could satisfy modern scientific requirements, but 
even more, that after the eventual completion of the 
Pliny volumes in the Loeb Classical Library series 
and in that of the Collection Les Belles Lettres, we 
would still not possess one. A number of volumes in 
both these series had been completed by that time, 
and he was able to judge by them. The LCL series 
was the first to start on this really difficult enter
prise in 1938, to be followed by the French series 
since I 94 7. The former series has now been com
pleted, and that of the French scholars has gone 
ahead very rapidly. Despite Hanslik's high regard 
for the work done by many eminent scholars in 
these two series, and notwithstanding his conviction 
that the standard, especially in that of the LCL, 
which had started not very satisfactorily, has been 
raised considerably, he seems to remain convinced 
that much still has to be done. 

In 1955 (Anzeiger VIII, 196) he regarded all 
available editions merely as "Vorarbeiten ". In 
I 964, however,he appears inclined to welcome what 
has been done (also by way of textual editions, and 
this is the first of the three main subdivisions in his 
1964 review) rather than to stress the tremendous 
task that still lies ahead. But judging by the ar
guments of 1955, I cannot see any ground for be
lieving that he has changed his view on this fun-

damental point. Even granted that he is much 
more pleased with the standard maintained in the 
volumes of the LCL which have appeared since 
1955 (V, VII, VIII and X), and which he regards 
as a decided advance on the text of M ayhoff ( whereas 
even Vol. II of 1947 was regarded with Betz as a 
"Ruckschritt au£ der ganzen Linie ") , two facts 
remain to prove that he must still be looking upon 
these partly, at least, as "Vorarbeiten ". 

In the first place, in 1955 when he expressed this 
view, some volumes of the French series had already 
appeared and were spoken of very favourably by 
him (Anzeiger VIII, 196-7). Now as regards this 
series he does not speak of a rise in the standard in 
his article of 1964 (Anzeiger XVII, 66-7). He 
merely maintains, as he did in 1955, that the French 
edition remains the more scientific of the two. This 
view he substantiates in 1964 by a comparison of the 
two volumes which appeared simultaneously in 
1963, viz. Vol. XXX in the French series, edited by 
A. Ernout, and Vol. VIII in the LCL, edited by 
W. H. S. Jones. While detecting in both a sound 
deviation from Mayhoff, Hanslik nevertheless has 
discovered more instances of sound readings in 
Ernout. In addition the latter has wisely made use 
of the crux philologica in uncertain passages . 
In his 1955 a rticle he pointed out tha t the French 
series was aiming at something more than 
translation, including, as it did, besides the text 
and French translation, longer introductions and 
useful commentaries ( especially in the earlier vo
lumes) . Besides, Volume I (1950) contains in 
addition to the Praefatio and Indices a Biography 
of Pliny, an exposition of MSS. and a list of editions 
up to tha t date. But even so, and while predicting 
(Anzeiger VIII, 197) that this French series, when 
completed, would turn out to be the best available 
edition, he nevertheless states as his considered 
opinion that its main value will be limited to the 
Commentary (ibid. 196, 197). The commentary 
will have permanent value - "nur der lateinische 
T ext wird und kann nicht befriedigen " (VII I, 197). 
Even in the case of the French series only the better 
known MSS. have been newly collated and this 
only in certain sections. 

The second reason for the assumption that Hans
Iik, even when not saying so clearly this time, still 
thinks that the major task yet remains for future 
research, is his remark in 1955 about the require
ments (which also leads us on to the second main 
subdivision in his latest review) for performing such 
a task (Anzeiger V III, 195). Many valuable MSS, 
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some of which he had himself seen in Italy, are still 
awaiting inspection. Furthermore a thorough know
ledge of the language and sources used by Pliny is 
still required. 

R egarding the progress in these two essential 
requirements he remarked as follows in 1955: 
"Die Behandlung des ersteren Problems, des hand
schriftlichen, steckt in den K inderschuhen und das 
zweite ist noch nicht einmal aus der Taufe gehoben." 
A knowledge of the latter, h e believes, will con
siderably aid us in textual matters, but is being 
complicated by the uncertainty about Pliny's 
sources and the fact that we often have nothing but 
"Ubersetzungslatein ", an almost literal translation 
from Greek sources. R egarding this latter aspect, 
Hanslik discussed some valuable contributions in 
1955 (Anzeiger VIII, 197). T he source problem 
was dealt with inter alia by Kroll and Hanslik in 
their Pliny article in RE (Anzeiger VII I , 195) 
together with discussions of general problems, such 
as those of the "Weltanschauung" of Pliny, the 
character of the N.H. and some indispensable 
remarks on his language. In the second subdivision 
of his review of 1964, however, very valuable 
contributions on language and vocabulary have 
been listed by Hanslik. Alf Onnerfors in 1956 
published his "Pliniana, in Plinii maioris naturalem 
historiam studia grammatica semantica critica ", 
dealing with Pliny's style and syntax and in an 
appendix solving many textual problems very con
vincingly. H ere, at last, we have a most welcome 
aid for further research. Even more so, at least from 
a practical point of view, is the 1956 publication by 
the greatest present day authority on Ancient 
Botany, J acques Andre: "Lexique des termes de , 
botanique en Latin". Other valuable contributions 
are also mentioned (Anzeiger XVII, 68) . By such 
contributions as these efforts to establish a sound 
text will be immensely aided, as Hanslik main
tained and as Alf Onnerfors' emendations already 
seem to prove. 

In each of the two Anzeiger contributions there 
happens to be an inevitably long omnibus section 
dealing with any illuminating contributions re
garding points of detail, arranged in accordance 
with the order of the N .H. H anslik strongly re
commends the contributions on Pliny in R E, es
pecially those in the later and supplementary 
volumes. These he usually regards as better than 
many individual contributions in various journals. 

Again we are very much indebted to Professor 
Hanslik for a huge task performed in a very com-
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petent way. He has also guided the non-specialist 
in many ways and has done so without having been 
unfair to any writer. Yet to appreciate his latest 
contribution the immediately preceding one has 
to be read as well. On the whole I feel he looks 
much more hopefully at the results in this field now 
than before, even when it appears to me that he 
still feels that a major task awaits future research. 
We at least have much more to aid us than he and 
other scholars had before 1955. More fundamental 
work h as now been done regarding this very in
fluential and interesting book. Hanslik some time 
ago contributed his share in pointing the way. 

w. J. RICHARDS 

University of Pretoria 

Margaret MANN PHILLIPS, The Adages of 
Erasmus. Cambridge University Press, 1964, 
50s. 

Erasmus' 'Adagia' was a collection of proverbs 
taken from classical literature. It appeared in 1500 
as his first major work and nine new editions had 
been printed when Erasmus died in 1536. In that 
time it had grown from a ' libellus ' of only 818 
proverbs to a massive work of scholarship com
prising over four thousand. Erasmus' intention was 
largely educational. The book was aimed at the 
'semiliterati' who had a working knowledge of 
Latin but little Greek and still less idea of style. 
The Adages would provide a guide to life and 
thought in the ancient world and be at the same 
time a corrective in matters of style. Erasmus 
believed that Latin, in order to survive as the inter
n ational language of scholarly Europe, must be a 
living language and his darts are aimed at those 
who took Cicero as an infallible guide to correct 
Latin and who ignored the fifteen hundred years 
succeeding in which Latin had been used and had 
developed. Even in the twentieth century he has 
h ad all too few followers in this. 

Miss Philips demonstrates that the appearance 
of the Adages in 1500 was a landmark in the history 
of printing. Printing had begun in France and 
Italy as a supplement to the work of the copyists. 
It had restricted itself to producing humanist works 
in the new Roman type. This had been followed 
by a period when hard-headed business instinct 
turned printers to the mass-production of popular 
theological works in black letter Gothic characters. 
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The printing of the Adagia Collectanea in Paris in 
1500 heralded a return by commercial printers to the 
work of contemporary humanists. Not only were 
Erasmus' works often printed before they had been 
circulated in manuscript but they were printed by 
the greatest of the European printing houses, Aldus 
of Venice and Froben of Basle - the printers who 
issued the great R enaissance editions of the classics 
which were the foundation of the classical education 
of Europe for the next few centuries. The turning 
of the great printers to the printing of topical and 
controversial works was to introduce the power of 
public opinion for the first time into the calculations 
of politicians and churchmen. Works like Julius 
Exclusus, the Encomium Moriae and polemical 
tracts by other writers like the Epistolae Obscurorum 
Virorum by J aeger von Dornheim and his circle 
were the common property of all Europe and the 
despair of those who might have suppressed them 
had they circulated only in manuscript. The 
intellectual ferment of the first two decades of the 
16th century rising eventually to the pitch of revo
lution was due more than anything else to the press 
having found in Erasmus its first skilful manipulator. 
The publicity given to the ideas of Erasmus and the 
R eformers should be contrasted with those of 
Copernicus whose manuscript circulated but was 
not printed for twelve years until his death in 1542. 
It was not for a hundred years that astronomy found 
the sort of publicist that the ideas of the radicals 
in church and state had found in Erasmus. Erasmus 
was the prototype of the T.V. don, or more accu
rately of that type of academic, still all too rare, 
who believes that intellectual ideas and controversies 
serve no purpose if confined to Universities and that 
they must be disseminated and made popular 
currency. 

Miss Philips calls the 'Adagia' " ... one of the 
world's biggest bedside books." It is certainly not 
often that a collection or anthology of this sort 
comes to be considered as great literature and 
were it not for quite other qualites both it and the 
immense scholarship that went into the annotation 
of the proverbs would have been forgotten. Its 
literary and philosophical value lies in the com
mentaries attached to each proverb which Erasmus 
made the pulpit for sermons on every topic from 
style to pacifism. Erasmus was not only the doyen 
of classical and biblical scholars of the R enaissance 
but one of its greatest thinkers. H e and Thomas 
More together evolved a corpus of ideas, rooted in 
christian philosophy, which covered all the funda-

mental and permanent problems which face man 
as a political and social animal - whose ephemeral 
manifestations are the concern of politicians and 
statesmen. The thought of Erasmus and More is 
less spectacular but more influential than the much 
discussed ideas of their contemporary Macchiavelli. 
Less spectacular, and less easy of access. The in
fluence of writers is often proportional to the con
ciseness of their writings and the deceptively simple 
and clear doctrines of the Prince have a seductive 
quality unusual in the works of political thinkers. 
The same might be said of More's U topia but this 
is a book which is hard to interpret and is too often 
written off as an elegant literary exercise. 

Erasmus' thought is scattered but none the less 
cogent for that. H e put into words the feelings of a 
whole generation of Humanists and had a body of 
intellectual disciples through whom his ideas be
came part of the heritage of Western thought. 
Macchiavelli's influence has remained that of the 
impact of one or two brilliant but isolated works. 
The Adagia are the intellectual counterpart of the 
letters. They are an intellectual diary and one of 
the best loved and most personal of Erasmus' works. 
For thirty six years they were continually expanded 
and Miss Philips has shown how the changes in 
Erasmus' thinking and the different interests the 
man of forty has from the man of seventy are re
flected in the commentaries attached to the pro
verbs. We see Erasmus perfect his mastery of Greek, 
turn from an early preoccupation with classical 
studies to a theme close to his whole philosophy of 
life, the running of classical and theological studies 
in harness, and turn increasingly to reminiscence 
of his life of travel to illustrate his proverbs. M iss 
Philips touches all too briefly on the greater themes 
which Erasmus injects into the Adages, his thoughts 
on war, on the responsibility of government for the 
social evils of the day, on education, which he sees 
as the greatest service he can render his age, on the 
smothering of the essentials of belief and morality 
in the welter of petty controversy, partisan hatred 
and extremism. All these are the themes of the 
commentaries and are ideas to which h e returns 
in all his works. Their classic statement is in More's 
Utopia and Miss Philips contributes yet more evi
dence to connect the U topia with the writings and 
thinking of Erasmus. 

Erasmus has often been compared to Voltaire 
both for his ideas and for his intellectual dominance 
over his age. A truer comparison might be with 
Bentham. Erasmus stands today, like Bentham, 
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for the application of the highest critical standards 
to all institutions and beliefs. If sincerely employed 
this attitude will seldom be partisan and is criticised 
in consequence, but not to be partisan at times of 
crisis is often to refuse to recognise that there are 
only two points of view and two solutions and the 
world which despised Erasmus in the 1520s has 
reason to be grateful since that he refused to aban
don the 'middle way'. At last a Council inspired 
by the spirit of Erasmus has met in Rome to re
model the church built by the anti-Erasrnian Coun
cil of Trent. 

A review of a book on Erasmus is nowhere more 
apt than in a classical journal. P. S. Allen's 'Eras
mus Selections' has been available for Latin teachers 
in schools since 1908 and other anthologies have 
appeared covering medieval and Renaissance Latin. 
But even today the teaching of Latin does not 
recognise that the language remained vital and 
living and, right up until the 18th century, was the 
vehicle of scientific and philosophical ideas far more 
important than anything produced dur ing the 
Roman Empire. Erasmus should be recognised as 
one of the very greatest Latin authors and his works 
should be on every classical syllabus alongside 
St. Augustine, Aquinas, Jocelyn of Brakelonde, 
Peter Abelard, John of Salisbury and all the many 
other neglected Latin authors. 

Miss Philips' work deserves the highest com
mendation. She makes clear at the start the limits 
she has recognised in her approach - the signi
ficance of the Adages in European literature and 
the historical background to Erasmus' ideas are 
not touched 011 - and within these limits the book 
is an excellent production. Equipped with biblio
graphy, appe dices listing the classical sources 
used by Erasmus, the biblical references and an 
index of contemporaries mentioned by Erasmus, 
the reader is carried through the book with all his 
difficulties removed and queries explained. The 
book discusses how the Adagia was built up through 
different editions, what Erasmus was trying to do 
and how it reflects the changes over 36 years in the 
mind and attitudes of one of the foremost figures of 
the Renaissance. Half the book is taken up with 
translations from the most important of the long 
essays in the Adagia and the chief impression at the 
end is of a remarkable ability to compress ideas 
and information and at the same time to interest 
the reader with a wealth of anecdote and descriptive 
detail. There has still been no full translation of the 
Adages into English and a lot of work could still 

58 

be done elucidating Erasmus' views on different 
topics in other than the cursory fashion attempted 
here but it would be churlish 'equi dentes inspicere 
donati'. 

M. D. D. NEWITT 

University College of Rhodesia and Nyasaland 

Primitive Man in Egypt, Western Asia and 
Europe. In Paleolithic Times, by D. A. E. 
GARROD. In Mesolithic Times, by J. G. D. 
CLARK. Cambridge Ancient History, Fascicle 
30. 61 pp., 8 s. 6 d. 

The title of this chapter of the Cambridge Ancient 
History, Vol. I, is a little alarming. The authors 
are without doubt the most eminent authorities in 
their fields - Professor Garrod on the archaeology 
of the Paleolithic period in Palestine and Professor 
Clark on the Mesolothic period of Western Europe. 
T hey, are, however, apparently to attempt to give 
the whole history of primitive man throughout the 
inhabited world of that period, excluding only part 
of Africa, India and the Far East - all in fifty
three pages. This is certainly an unreasonable task. 
Fortunately, it is not in fact attempted, for the title 
is misleading and the Paleolithic period of the whole 
of Europe receives no mention at all. 

Professor Garrod limits herself to describing the 
Paleolithic industries of Egypt, and portions of 
Western Asia - concentrating on the area she 
has investigated herself, the East Mediterranean 
littoral. The descriptions of the cultures of this area 
are so compressed as to become only a gazeteer of 
industries, their find sites and stratification - a 
bloodless catalogue of artefacts. For the expert, 
this may be excellent and time saving, for the 
references are clear and the bibliography good. 
But no concessions are made to anyone else. The 
terminology and significance of stone techniques, 
the environment, the fauna, the related cultures 
outside these very limited areas - all the factors 
that influenced the men behind the tools - receive 
scant attention. Surely the Paleolithic of Western 
Asia has its greatest significance only in its relation
ships with Western Europe, their relative dating, 
and the fascinating links between the two to be found 
in the archaeologically little publicised areas of 
Central Europe. Yet these remain undiscussed. 
Similarly, the Paleolithic of Egypt, in the present 
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state of knowledge, is only of marginal importance 
in isolation. As a possible link between Central 
Africa and Western Asia, it may one day assume 
much greater significance. Such relationships are 
not hinted at - yet Caton Thompson's 1947 paper 
on the Aterian industry of Egypt has shown how 
much can be achieved along such lines. 

Professor Clark adopts a very different and much 
more satisfactory approach to the Mesolithic. In 
a brilliant introduction, he describes vividly and 
concisely and with great insight the effect of the 
end of the Glacial period on Western Europe. 
Changes in climate affect environment, vegetation 
and fauna and, consequently, man himself in 
unexpected ways. H e shows, for instance, that the 
onset of the mild Post-glacial climate, far from easing 
man's difficulties as one would suppose, was, in fact, 
catastrophic. Man's response to this, as shown in 
the Maglemosian culture, is fully described in all 
its facets - and it is shown convincingly and in 
detail to have been a response to such environmental 
change. Subsequent Mesolithic cultures in both 
Western and Eastern Europe are fully described 
and briefly related to the preceding Late-glacial, 
Upper Paleolithic cultures and also to the Capsian, 
Oranian and Dabba cultures of North Africa. 
Finally, the Mesolithic cultures of the Iranian 
plateau and the East Mediterranean littoral, within 
which the Neolithic revolution - the introduction 
of food production and animal domestication -
was to have its roots, are also described. It is only 
a pity that Professor Clark's subject could not have 
been stretched to include a description of the way 
this fundamental change in man's way of life took 
place. Thus an ending as stimulating as his intro
duction might have resulted. 

Professor Clark has shown how the severe limi
tations of space and concept of this series can be 
overcome. One hopes that the Paleolithic cultures 
of Africa and Europe, particularly Central Europe, 
may receive similar treatment, and that the pitfalls 
of Professor Garrod's approach may there be 
avoided. 

P. s. GARLAKE 

Salisbury 

Michael WILSON, Latin Syntax. Macmillan 
1965, pp. 194, 8 s. 6 d. 

This book covers an outline of Latin syntax for 
students in Form III and Form IV. It is divided 

into two sections, the first part covering the require
ments for the Scottish '0' level syllabus, and the 
second part covering the syllabus required by the 
various English ' 0' level examination boards. 

This has, perhaps, led to some awkwardness in 
the arrangement of the constructions. Conditional 
clauses (generally a source of difficulty to the slower 
pupil) are dealt with in the first part (p. 56), where
as the much simpler gerundive construction does not 
appear until the second part (p. 102). 

Most of the constructions are satisfactorily ex
plained and the examples are well-chosen. The 
section on participles (pp. 32, 33) is good and 
clearly expressed. In part 2 the more advanced 
section on the Indirect Statement deals with several 
points that are apt to confuse pupils. 

T he section on conditional clauses is not so satis
factory. It seems rather rash to tell the pupil 
categorically that, if the principal clause contains 
the words 'would ', 'should ', or ' would have', the 
subjunctive must be used. The exceptions to this 
rule should at least be noted. 

However, the book should prove most helpful 
to third and fourth year students. The explanations 
are easy to follow, and the sentences in the exercises 
following each small section deal only with the 
particular construction under discussion. At the 
end of each short section are revision exercises in 
grammar which should prove most useful. 

The book is attractively bound and has large clear 
print. Important words and phrases are emphasised 
by heavier print - a device which has many 
advantages. 

E. M. SLATTER 

Chisipite School, Salisbury 

G. H . CowAN, Latin Translation. Principle 
to Practice. Macmillan 1964; pp. viii+l84; 
13 s. (New Zealand price). 

This book itemizes the various uses of the different 
parts of speech, of negatives, connectives, common 
' words of guidance'. In each of his 226 short 
sections the author states the 'Principle' involved 
in a particular Latin construction or idiom, suggests 
a 'Procedure' to follow in attempting to translate it, 
provides usually 5, occasionally more, examples in 
which to see the principle at work and to practice 
the procedure. 
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REVIEWS 

For instance:-
"Section 141 ' NE': SUBORDINATE CLAUSE: 
(e) PURPOSE. 

PRINCIPLE. Like 'ut' (Section 131), 'ne' may 
introduce a noun clause of purpose, meaning ' lest', 
i.e. ' in order tha t... not', e.g. ' venimus ne eat' 
= ' we come in order that he may not go'. When 
the subjects of the main and subordinate clauses are 
the same, ' to avoid ' may be used, e.g. ' hoc facimus 
ne eamus' = 'we do this to avoid going'; when the 
subjects of the main and subordinate clauses are 
not the same, ' to prevent ' may be used, e.g. ' hoc 
facimus ne eas ' = 'we do this to prevent your 
going' . 

PROCEDURE. l. Initially ' lest' . 
2. 'To avoid' or ' to prevent'. 

PRACTICE. Translate : 
1. Galli, accepto auro ne Capitolium obsiderent, 

recesserunt. (and four more such sentences) ... " 
Some of the chapters deal with topics not often 

treated in school text-books, e.g. Metre and M ean
ing, Punctuation to indicate continua tion of indirect 
speech or thought, Postponement of words and 
clauses, Ambiguous Parts of Verbs. Noteworthy 
and valuable is the amount of attention devoted 
to the sp ecial difficulties facing students in verse
translation, and hexameters and pentameters appear 
frequently in the examples for practice. A Latin
English vocabulary in two columns covers pages 
166-1 84. 

The book has no introduction offering suggestions 
as to how or by whom it might be used, or to what 
stage of Latin learning it is best suited. It gives the 
impression of being the compilation of a school
master who has wanted to work out simple rules 
( of the ' rule of thumb' type) to help his pupils to 
'cope', almost mechanically, with Latin translation. 
This purpose the book does achieve. The treatment, 
however, is so detailed and full, and so arranged 
that the result is perhaps more a reference-book 
than a text-book to be worked through, section by 
section, in class. Yet it might serve as a revision
course for advanced fourth-formers or for A-level 
students in their first year after O-level. Working 
on his own, a diligent and earnest pupil, who has 
at least two years of Latin behind him, would 
undoubtedly profit from referring constantly to 
the relevant sections, with the help of the analytical 
index of contents. A teacher would find the book, 
full as it is of practical suggestions and convenient 
summaries, a valuable teaching-aid. 
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The type is clear, the p aper good, and the binding 
seems reasonably strong. 

V. I. FALCONER s. J. 
St . George's College, Salisbur_y 

(Teachers using this book should ignore the section on 
metre, which says tha t a syllable is long by position if a 
short vowel is followed by two consonants. A correct ac
count can be found in C. G. Cooper, An Introduction to the 
Latin Hexameter, I 952, a lso published by Macmillan. 
Editor.) 

G. M. SINGLETON, "Latin at Eleven" and 
"60 T ests of Latin Grounding". Macmillan, 
I 962 and I 964, pp. I 28 and 6 I. 

Latin at E leven provides teaching material for the 
first two years of Latin. The ground covered 
includes the inflection of regula r (and common 
irregular) verbs and nouns, pronouns and pronominal 
adj ectives, and elementary syntax, including use 
of the subjunctive. There are occasional revisory 
exercises, a chapter on unseen translation, and 
a section called Grammar Notes and Index in which the 
conjuga tion of regular verbs is given. For irregular 
verbs and paradigms of nouns and adjectives the 
pupil is referred to the Lesson in which they ap
peared. The approach is Sp artan; there are no 
illustrations or background material of any kind. 
The author seems to assume that pupils who use 
the book will either have an unusually strong desire 
to learn Latin, or will have an unusually gifted 
teacher. 

The companion volume, "60 Tests of Latin 
Grounding", is a graded series of grammar and 
translation tests for use in conjunction with "La tin 
at Eleven " or any similar course. 

"The method is intended to appeal to the in
telligence rather than to the memory " (Preface) . 
The principle is excellent, but the book in effect 
converts it into a pretext for inadequate and inac
curate presentation of the material. It is the func
tion of a primer to present the essentials of the 
language clearly and accurately and this modest 
aim is not here achieved. Detailed criticism would 
occupy a great deal of space, but the following 
errors and infelicities have been noted: 

1) The account of the morphology of the verb is 
highly imaginative but historically misleading and 
of very questionable pedagogical value. E.g. ,p.l: 



REVIEWS 

Verbs are divided into two groups: "Group I -
vowel stems, where the verb stem ends in an -a or 
-e; e.g. AMA-, MONE-. Group II - plain stems, 
where the verb stem ends in a consonant or -i; 
e.g. REG-, AUDI- ". There is an element of truth 
in this: but no answer is given to the intelligent 
pupil who asks "Isn' t AUDI- as much a vowel stem 
as MONE-?" P.3 : "In the future tense, to avoid 
the clash of consonants between tense and subject 
parts, a link letter is added: -i- before a single and 
-u- before a double consonant ". Such fanciful 
'explanations ' defy criticism and are found passim. 
With a fair amount of good will, some of them could 
be interpreted in the light of the preface : "For 
simplicity some of the old nomenclature has been 
changed"; but the treatment is in general most 
unsatisfactory, and gives quite erroneous impressions 
of the morphology of the Latin verb. 

2) The preface states that "quantities have been 
mad ed where this is likely to be helpful". In fact 
the indication of quantity is generally arbitrary 
and confusing. E .g., p .5 : reges/reget, but p.25: 
Norn . Voe. -es/Ace. -es. P.108: am-em, -es, -et, 
-emus, -etis, -ent, but am-er , -eris, -etur, -emur, 
-emini, -entur. Pp. 110-11 I : cepi but feci. This 
pepperpot approach to quantity marking is the 
reverse of helpful and can only bewilder an intelli
gent pupil. The marking of pronouns is parti
cularly misleading. 

3) Not only are the marks of quantity few and 
unhelpful ; they are also often wrong. Inexcusable 
errors include: p. 22 audiar (in the absence of a 
section on pronunciation, vowels before fin al -m 
should not be marked, as they are in e.g. audiam), 
p. 37 re (which should be contrasted with correct 
diei) p. 82 : eo,eunt, p . 107: moneris, p. 110: dare. 

4) The recording of incorrect forms in a book 
for young pupils is surely bad teaching method; 
e.g. p . 82 : ferris (not fereris) . 

5) What becomes of the "appeal to the intelli
gence" in the account of the accusative and infinitive 
construction, pp. 89 ff. ? An apparently highly ir
rational construction is given no explanation at 
all, and the pupil is given no confidence that he 
understands what he is doing when he uses it -
and indeed he cannot understand the construction 
on the basis of this account. 

6) T here are some remarkable lapses in the use 
of English; e.g. p . 40: "To say how long use the 
accusative only and when the ablative" . 

Many more such comments could be made. 
The exercises are in the tradition of Latin teaching 
that regards the Latin language as admirably 
adapted to the writing of military despa tches and 
to little else. 

P. CONS IDINE 

University College of Rhodesia and Nyasaland 
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A BIOGRAPHY OF C. MARIUS 

by T. F. CARNEY 

Professor of Classics in the University College of Rhodesia and Nyasaland. 

Pp. 78, with a folding genealogical tree, bibliography and two tables. Given 

originally as an inaugural lecture, this study has been very fully annotated and 
printed for the University College of Rhodesia and Nyasaland as Supplement 

No .. J to The Proceedings of the African Classical Associations. 

This is the first full length study in English of the life of Marius ; it includes, i.a., 
an extensive survey of recent bibliography and in this way supersedes the studies 
of ·weynand and Andreotti , besides making available material - often difficult 

of access - in a variety of journals and languages. 
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THE HECYRA OF TERENCE 

Edited by T. F. CARNEY 
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PfJ. 160, Supplement No. 2 to The Proceedings of the African Classical 

Associations. 

This is the first individual edition in English of Terence's play, the Hecyra. 
It includes Vitae T erenti, the Latin text of the play, commentary and appen
dices. It was designed principally as a text for degree examinations, and 
incorporates a certain amount of hitherto unpublished thesis work on the play. 
It aims to comprise contemporary work in languages other than English and 
takes American scholarship more fully into account than is usual in editions 
of Terence, and hopes to bring home to non-specialists in drama the importance 
of the new insights given by American scholars in these fields. 

Copies - price 15/ - (postage extra) - may be obtained from the Secretary of the 
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OXFORD CLASSICAL TEXTS 

Three new volumes: 

M. T ulli Ciceronis Epistulae 
Volume II: EPISTULAE AD ATTICUM 

PARS PRIOR LIBRI I-VIII 

Edited by W. S. WATT 

English published prices 

Regius Professor of Humanity in the University of Aberdeen 
This edition, which replaces Purser's (1903), follows the lines of O.C.T. Ciceronis 
Epistulae, vol. iii, by the same editor, now the standard text of the letters it 
contains. Since Purser's time much work has been done on the text. Professor Watt 
for the most part uses Sjiigren's collations, but he has supplemented them where 
possible. In establishing his own text he has tried to exercise an independent 
judgement: he differs from Purser in more than 750 places, and from Sjogren in 
about 600; nearly 150 original suggestions of the editor are either adopted in the 
text or reported in the apparatus. Special care has been taken to attribute 
correctly the conjectures of previous scholars. 

Crown 8vo, 328 pp., 2 text-figures, 25s. net 

Appendix Virgiliana 
Edited by W. V. CLAUSEN, Professor of Greek and Latin at Harvard Univer
sity; F. D. R. GOODYEAR, Fellow of Queens' College, Cambridge; E. J. 
KENNEY, University Lecturer in Classics at Peterhouse, Cambridge; and 
J. A. RICHMOND, Lecturer in Classics at University College, Cork 

In this edition four editors have divided the poems of the Virgilian Appendix 
among them. The arrangement has more than mere novelty to commend it. 
It has permitted closer attention to the individual styles of the different poets 
than is customary; and each editor, though entirely responsible for his own 
portion of the work, has had the benefit of the careful criticism of his colleagues. 
In constituting their texts the editors, bearing in mind the admonitions of 
A. E. Housman, have used the obelus more frequently than their predecessors; 
at the same time they have not been unduly timid in admitting necessary 
conjectures to the text. The Aetna is included, and the poems are printed in the 
order of the Murbach catalogue. A full index of proper names is provided. 

This edition replaces that of Ellis (1907). The Vitae Virgilianae Antiquae, 
hitherto bound up with the Appendix, will in future be available as a separate 
volume (price l0s. net). 

Crown 8vo, 196 pp., 30s. net 
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Vox Latina 
W. SIDNEY ALLEN 
A guide to the pronunciation of Classical Latin, assuming no prior 
knowledge of phonetics. Professor Allen describes the sounds of Latin 
and recommends ways of reproducing them. 22s. 6d. net 

A Short History of Greece 
C. M. WOODHOUSE, W. A. HEURTLEY, H . C. DARBY & 
C. W. CRAWLEY 
Another in the series of Cambridge Short Histories. This one runs from 
ancient times to 1963, with a special chapter on Cyprus. For sixth 
forms and school libraries it will be a useful supplement to classical 
studies. 22s. 6d. net 

Homer and the Epic 
G. S. KIRK 
A vivid and comprehensive account of how the Iliad and Odyssey 
evolved and developed. This is a shorter, rearranged version of 
Mr Kirk's The Songs of Homer. Paperback, 17s. 6d. net 

Plato's Thought in the Making 
J.E. RAVEN 
A close study of all the passages in the Platonic dialogues which relate 
to Plato's central Theory of Ideas. 

Cloth, about 30s. net; Paperback, about 15s. net 

A History of 
Greek Philosophy, II 
W. K. C. GUTHRIE 
The second volume of Professor Guthrie's five-volume history deals 
with Greek philosophy from Parmenides to Democritus and the 
atomists. 75s. net 
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